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Nos llevamos una grata sorpresa al saber que 
nuestra revista se ha convertido en un coffee 
table book para nuestros suscriptores, y por esa 
razón decidimos omitir la fecha de la portada. 
Asimismo, la dirección editorial se ha preocupa-
do por presentar contenidos atemporales, lo-
grando así que, sin importar la fecha cuando se 
tome la edición para hojearla y leerla, siempre 
incluirá temas de interés para nuestro lector, 
comunicándole y prestándole las novedades y 
los atractivos del lujo en el mundo.

Esta es nuestra tercera edición especial náu-
ticos, y le garantizo que quedará usted ansioso 
por esperar un año más a la siguiente edición, 
por la calidad del contenido que preparamos 
para usted. £

Federico Huesca
CEO & Publisher
federicohuesca@combocomunicacion.net

Estimados lectores:

Una vez más nos sumergimos en las páginas 
de esta edición temática, en la que usted 

encontrará moda de playa, gastronomía con 
productos del mar, novedades sobre embarca-
ciones, hermosas piezas de joyería inspiradas 
en la flora y la fauna marina, y artesanía mexi-
cana de calidad mundial inspirada en animales 
acuáticos, por mencionar algunos temas que se 
presentan en los diversos artículos incluidos en 
este número.

Cada edición de High&Beyond está cuidadosa-
mente curada para mostrar temas de su interés 
y hacer de esta revista una edición coleccionable 
y presumible (si acaso existe esa palabra).
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E l mundo náutico es un viaje constante en-
tre la calma serena de las olas y la emoción 

de explorar lo desconocido. Sí, muy parecido a 
la vida.

¡Bienvenido a bordo! Esta Edición Especial 
de Náuticos en High&Beyond está dedicada a 
quienes aman la navegación, a quienes la en-
tienden como un estilo de vida.

En estas páginas reunimos las novedades 
del mundo náutico, las tendencias que se pre-
sentaron en los Boat shows más importantes 
del mundo. Es muy satisfactorio observar que 
cada vez se aprecian más en el mercado las 
embarcaciones que cuidan sus emisiones con-
taminantes. Hoy, el tema de la sustentabilidad 
es una constante en el mundo del lujo.

Además, aquí tendrá información de las ma-
rinas en México y los servicios que ofrecen, así 
como los lugares que le recomendamos visitar.

También podrá encontrar contenido sobre los 
mejores destinos para visitar en barco, escena-
rios espectaculares que no debería perderse. 
Lo invito a conocer, en la pluma de nuestros ex-
pertos viajeros, las oportunidades de aventura 
que le aguardan alrededor del mundo.

Prepárese para descubrir joyas, relojes y 
moda inspirados en los océanos, así como las 
experiencias náuticas más exclusivas, siempre 
con un enfoque de extremo respeto al planeta.

¿Está listo? … Disfrute esta edición. £

Jeimy Dueñas
Directora editorial
jeimy@hbeyondmagazine.mx
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Cierre de año 
náutico
Por: Vyrydiana Millán 

OCTUBRE-NOVIEMBRE

Fort Lauderdale Boat Show
Fecha: 30 de octubre-3 de noviembre
Lugar: Florida, Estados Unidos
Tipo de evento: Exposición náutica
Descripción: Considerado el salón náutico más importante del 
mundo, es un escaparate sin igual para que la industria muestre 
sus productos, desde los últimos barcos de pesca, superyates y 
otras embarcaciones hasta motores y accesorios marinos.

Para concluir 2024, presentamos la agenda 

náutica. Descubra lo más innovador en 

diseño y tecnología marítima, y conozca 

embarcaciones que conjuntan desempeño 

y elegancia. Asista a encuentros exclusivos, 

charlas y eventos sociales para celebrar el 

universo náutico en cada rincón del mundo. 

El año cierra con una propuesta irresistible 

para los amantes del lujo en alta mar.

OCTUBRE

Spain Sail Grand Prix
Fecha: 4-5 de octubre
Lugar: Cádiz, España
Tipo de evento: Competición náutica
Descripción: Forma parte de un circuito 
mundial que recorre destinos icónicos en 
todo el planeta.

Spain Sail 
Grand Prix

Fort Lauderdale 
Boat Show

Schedule
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NOVIEMBRE

International WorkBoat Show
Fecha: 12-14 de noviembre
Lugar: New Orleans, Estados Unidos
Tipo de evento: Conferencias y exposiciones 
exclusivas
Descripción: Destinado a propietarios, opera-
dores y constructores de embarcaciones co-
merciales.

Salón Náutico MetsTrade
Fecha: 19-21 de noviembre
Lugar: Ámsterdam, Países Bajos
Tipo de evento: Exposición internacional entre 
empresas de la industria
Descripción del evento: El evento se divide en 
tres pabellones: superyates, puertos deporti-
vos y astilleros y materiales de construcción.

Salón Náutico Internacional de Abu Dhabi
Fecha: 21-24 de noviembre
Lugar: Abu Dhabi, Emiratos Árabes Unidos
Tipo de evento: Exposición y exhibición de 
barcos
Descripción: Un impresionante evento de tres 
días con exposiciones de barcos, demostracio-
nes en vivo y eventos interactivos, con activi-
dad en más de 40 mil metros cuadrados.

DICIEMBRE

Antigua Yacht Show
Fecha: 4-9 de diciembre
Lugar: Antigua, Antigua y Barbuda
Tipo de evento: Exhibición náutica
Descripción: Antigua Yacht Show es una cita 
importante en el calendario náutico, destacan-
do por su calidad, exclusividad y la oportuni-
dad que ofrece para conocer las novedades y 
tendencias en el mundo de los yates de lujo. £

International 
WorkBoat 
Show

Antigua 
Yacht Show

Salón Náutico 
Internacional 
de Abu Dhabi

Salón 
Náutico 

MetsTrade

Schedule
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Venga y descubra junto con nosotros las 
novedades y tendencias que transforman 

la experiencia de explorar el océano. Desde 
yates increíbles y relojes fuera de serie hasta 
nuevas tecnologías para la navegación, pre-
sentamos innovaciones que llevarán su aven-
tura acuática a un nivel superior. Y lo mejor es 
que no necesita limitarse a la superficie, porque 
los avances actuales le permiten asomarse a las 
profundidades oceánicas.

Nautical Breaking News
Por: Vyrydiana Millán

ICON A5

Volar no es un simple medio de transportarse, 
es una pasión que despierta un sentido de li-
bertad, un vínculo entre el hombre y el cielo, 
que evoca el deseo de conquistar las alturas. Si 
le pidiera mencionar un automóvil o una mo-
tocicleta deportiva, seguramente lo haría sin 
dificultad. Pero ¿y si le hablara de un avión de-
portivo? El ICON A5, lejos de servir al transpor-
te comercial o de pasajeros, está diseñado para 
quienes desean vivir la verdadera esencia del 
vuelo, sentir el viento y disfrutar cada momen-
to en el aire. Este magnífico avión convierte el 
vuelo en la emoción de explorar el firmamen-
to. La cabina está diseñada ergonómicamente, 
proporcionando al piloto una interfaz intuitiva 
y accesible y permitiendo una navegación pre-
cisa. La combinación de innovación técnica y 
capacidad anfibia lo convierte en el hidroavión 
deportivo definitivo, ideal para quienes buscan 
explorar sin límites en el mar o en el cielo.
https://www.iconaircraft.com/

ICON A5

What’s New
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RED SHARK BIKES

Descubra una nueva forma de recorrer el litoral 
con Red Shark Bikes, la bicicleta acuática que 
brinda bienestar en cada pedaleo. Su diseño in-
novador ofrece una experiencia única sobre la 
superficie, permitiéndole explorar los paisajes 
con tranquilidad o emoción, usted elige. Fa-
bricada con materiales ligeros y tecnología de 
vanguardia, cada travesía se convierte en una 
experiencia única.
https://redsharkbikes.com/en/

SEARIDER

El Seacruiser evoca el encanto de los icónicos 
scooters italianos, invitándole a explorar desti-
nos insospechados. Su diseño elegante, ligero 
y ergonómico asegura una navegación fluida, 
mientras que su autonomía de 90 minutos y 
velocidad de hasta 55 km/h brindan el rendi-
miento que usted requiere. Con un peso de 70 
kg, perfectamente equilibrado para una ma-
niobrabilidad superior, su estética clásica resu-
me la distinción europea.
https://searider.eu/

HUBLOT

El Big Bang Unico Sailing Team de Hublot, li-
mitado a 100 piezas, encarna la sinergia entre 
la habilidad de Alan Roura y la tecnología relo-
jera. Con un diámetro de 42 mm, esta creación 
compacta y vibrante destaca por su correa de 
tejido con revestimiento de poliuretano ultra-
rresistente, inspirada en la vela mayor del IMO-
CA. El logo de Hublot en gran tamaño adorna 
la correa, replicando el logotipo que ondea en 
el barco del regatista. Una hebilla desplegable 
de cerámica negra asegura el reloj, aunando 
el rendimiento náutico y el diseño atrevido en 
cada detalle.
https://www.hublot.com/es-int £

Red Shark Bikes

Searider

Hublot

What’s New
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Perfumes que navegan en el alma, 
un lujo sutil

AMOUAGE

Amouage Orris Wakan Parfum nos sorprende 
con el refinamiento de la mantequilla de orris, 
envuelta en una niebla de almizcles blancos y 
carnales. Este perfume brilla con matices de sán-
dalo lechoso, evocando la serenidad de los huer-
tos de Wakan, donde los albaricoqueros florecen 
en primavera. La composición se abre con la ri-
queza del orris, se desarrolla con almizcles en el 
corazón, y finaliza con un fondo de sándalo que 
aporta una profundidad elegante. Es un tributo 
olfativo a la perenne belleza natural.
https://amouage.com/

GUERLAIN

Heredera del patrimonio de Guerlain, la colec-
ción Les Légendaires honra la maestría de cinco 
generaciones de perfumistas desde 1828. Cada 
fragancia, inspirada en historias de amor reales 
e imaginarias, envuelve el alma en un delicado 
aroma de emociones. L’Heure Bleue, creada en 
1912 por Jacques Guerlain, captura el instante 
cuando el día cede a la noche, con notas de vio-
leta, lirio y vainilla que evocan un amor eter-
no. Este perfume ambarino narra el encuentro 
de dos almas gemelas, unidas en un momento 
suspendido en el tiempo.
https://www.guerlain.com/es/es-es#anchor-

section-0 £

Por: Vyrydiana Millán

En el mundo de la perfumería, algunas fra-
gancias nos llevan en otro tipo de viaje, 

navegando en un espacio de sensaciones y 
emociones. En este especial náutico, le invita-
mos a descubrir perfumes que evocan la ele-
gancia, la libertad y el refinamiento de la vida 
en alta mar. Estas creaciones olfativas celebran 
el espíritu aventurero que el océano, con su in-
mensidad, despierta en la imaginación.

CREED

Intensa a la par que sutil, White Flowers es una 
fragancia floral de House of Creed. Procedente 
de la colección Royal Exclusives, abre con notas 
cítricas, que se entrelazan con la frescura de la 
manzana y con las hojas de geranio. El almizcle 
y el narciso conforman las persistentes notas 
de fondo de esta fragancia surrealista y román-
tica, a medida que se revela su soñador aroma 
de transición.
https://creedboutique.mx/

Amouage

Creed

Guerlain

Fragrances
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Travesía náutica
Por Roberto Yáñez
Fotografía: Cortesía de las marcas

Rayas, anclas y la presencia del color azul 
son los factores esenciales de una ten-

dencia que se renueva cada año en las colec-
ciones de moda. Algunos toman el estilo navy 
como base para sus propuestas, y otros como 
elemento de edición limitada, haciendo eco a 
una época cuando atuendos similares tenían 
un lugar en la mayoría de los armarios. Lo cier-
to es que se le considera un signo de clase, y en 
época reciente se ha integrado a looks diseña-
dos para el confort, gracias a los elementos de-
portivos que marcan su origen y contribuyen a 
la ergonomía de las colecciones.

Con presencia en las tendencias de moda 
desde su aparición en el siglo XIX, el estilo náu-
tico ha evolucionado desde los uniformes utili-
tarios en la marina y los bañadores victorianos 
hasta la integración de una paleta cromática 
característica, con el blanco, el azul marino y el 
rojo, así como la integración sutil de las rayas y 
detalles de anclas en la ropa, junto con acceso-
rios en colores a contrapunto.

La reinterpretación del concepto náutico lle-
gó a la haute couture y hasta al streetwear, 
sobre todo en las grandes urbes durante los 
meses de calor en el verano. Su presencia en la 
actualidad tiene el estatus de un clásico atem-
poral, símbolo del refinamiento casual de la 
vida marítima.

Estilo navy:
• Pantalones de lino.
• Bermudas y pantalones cortos blancos.
• Cárdigan azul marino o en tonos opcionales, a rayas.
• Blazer marinero en azul o beige.
• Camiseta con cuello de panadero.
• Jersey y camisetas a rayas.
• Mocasines o zapatillas deportivas.
• Paleta de color: azul, blanco, rojo, verde y amarillo.
• Corte recto, militar, en abrigos, short y camisas.
• Nudos con motivos marineros.
• Boina de marinero.
• Sombreros.
• Cinturones con hebilla dorada o bolsos con herrajes 

dorados.
• Vaqueros, short y bermudas.

Gucci

MaxMara

Silver Deer

Brooks 
Brothers

Chloé

Chanel

Burberry

Gucci 

Jean Paul 
Gaultier

Fashion
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EVOLUCIÓN DE UN ESTILO

La estética del atuendo náutico, con los to-
nos azules y blancos característicos, el tejido 
o estampado a rayas, y detalles con ruedas 
de timón y anclas, trascendió de las cubiertas 
de los barcos a las pasarelas del mundo, de la 
mano de casas como Chanel, Jean Paul Gaultier, 
Loewe y Dior.

En el diseño de accesorios, los motivos náuti-
cos se han plasmado en joyería, relojería de alta 
gama y bolsos, aportando una elegancia fresca 
al periodo estival.

Fendi

YSL

Valentino

Boss x 
Matteo Berrettini

Boss x 
Matteo Berrettini

Christian Louboutin

Scalpers

Hublot

Boss

Dita

Fashion
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Ahora es posible acceder a la propuesta con 
piezas cuyo referente es el juego cromático del 
estilo náutico. Lo mismo con una camiseta a 
rayas con un print alterno, o en sudaderas li-
geras con integración de otros colores, como el 
amarillo o el verde, elementos propuestos por 
marcas de ropa americanas masculina.

La influencia del mar se percibe en la combi-
nación de prendas de textura ligera con textiles 
lujosos o con base en algodón y lino para brin-
dar confort, o con de telas inteligentes, que se 
adaptan al cuerpo de forma ergonómica y que 
se mantienen intactas aun si les cayera agua o 
al sacarlas de la maleta de viaje.

Basic rules:
• Las bermudas en color blanco son un must, 

combínela con una camiseta a rayas. Para 
eventos de noche, se prefiere el lino y una 
camiseta o blusa en cuello V. La geometría que 
logre con el uso de un pantalón se aplica tanto 
para hombre como para mujer, y con ella logra-
rá un atuendo atractivo y elegante.

• Es posible elegir entre rayas en tonos de azul, 
negras o rojas, y pueden combinarse con un 
pantalón azul marino o beige. El rojo en la falda 
o el pantalón puede añadir un acento juvenil. 
En altamar, un jersey azul marino es básico 
y, por el color, es de lo más fácil de combinar. 
En la actualidad los sneakers se suman con 
naturalidad al navy, junto con los mocasines 
sin talón. Para ellas, las sandalias de textiles y 
piel son básicas. Los bolsos tote siguen siendo 
parte del estilo.

MaxMara

Fashion

EL ORIGEN DEL NAVY

El estilo marinero, basado en lo simple, en la 
elegancia de lo cotidiano, surgió en 1837 con el 
claro objetivo de diferenciar a la armada naval 
británica de los pescadores, y llegó para que-
darse en el periodo estival. Todo empezó con 
el uniforme de chaqueta azul y blanca con bo-
tones metálicos, así como las playeras que, con 
el color de las rayas, identificaba a los marinos 
sin rango.

Looks marineros:
• Lo informal: usar polos o camisas con referen-

cia náutica. El color camel puede llevarse en un 
pantalón o una falda.

• Para lucir en eventos formales, hay que añadir 
un blazer azul en el caso de los hombres, y 
rojo o beige para las mujeres. Se combina con 
un pantalón con textura ligera o falda para 
ellas, camisa blanca y jersey rojo, azul o blanco. 
Los detalles dorados alusivos a la tendencia 
navy contribuyen al estilo. En el bolsillo de la 
chaqueta puede llevar un pañuelo de seda con 
motivos marinos.

Carolina 
Herrera

Chanel

Carolina 
Herrera

Hermès

Longchamp

Versace

Valentino

Gucci
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En 1858, la armada francesa añadió otros ele-
mentos estéticos a la moda navy: pantalones 
anchos, camiseta blanca con cuello azul, abrigo 
corto de lana y cárdigan con 21 rayas, un home-
naje a la victoria de Napoleón Bonaparte.

El atuendo llegó a la moda gracias a Coco 
Chanel, quién en 1917 convirtió la prenda mas-
culina en el estilo preponderante para las mu-
jeres burguesas de aquella época.

Si va a navegar o desea lucir la tendencia du-
rante el periodo estival, descubrirá que es una 
propuesta atemporal y versátil. Lucirá con refi-
namiento y disfrutará un confort excepcional, 
por su simplicidad y ligereza en la construcción 
y las texturas. £

Brooks Brothers

Silver Deer

Fashion

Mar y glamour, 
joyas sublimes

En el vasto escenario natural, pocas cosas 
rivalizan con la belleza del mar. Sus aguas 

capturan la luz y la transforman en destellos que 
nos recuerdan a las joyas más exquisitas. Al igual 
que el océano, cada pieza posee cualidades que 
la distinguen, una fusión única de belleza natu-
ral y la destreza de los maestros joyeros.

CHOPARD

En el azul profundo del mar, un anillo con forma 
de ballena, en oro blanco ético de 18 quilates, 
certificado por Fairmined, evoca la majestuosi-
dad oceánica. La orca, esculpida en diamantes 
blancos y negros (8.17 y 0.63 quilates), danza 
entre las olas, jugando con una turmalina Parai-
ba de 4.57 quilates que brilla como los tesoros 
sumergidos. Es un tributo a la belleza infinita 
del océano.
https://www.chopard.com/es-es

HARRY WINSTON

La Casa de Harry Winston revela el Ocean Moon 
Phase 36 mm, una exquisita interpretación de 
la armonía entre los elementos celestes y los 
acuáticos. En su esfera de nácar se despliega 
una delicada fase lunar, rodeada por una cons-
telación de diamantes que flotan con elegancia 
en el firmamento. Capturando la esencia de lo 
etéreo, este reloj es un tesoro atemporal para 
los amantes del lujo.
https://www.harrywinston.com/en

Por: Vyrydiana Millán

Harry Winston

Chopard

Jewels
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TIFFANY & CO.

Este prendedor, inspirado en la majestuosa be-
lleza del mar, elaborado en platino y oro de 18 
quilates, cautiva la mirada con más de trescien-
tos diamantes y doscientos zafiros. Su intrinca-
da composición se basa en un diseño exhibido 
en la Wildenstein Gallery en 1961. Los zafiros 
redondos, con un peso total de 32.71 quilates, 
y los diamantes blancos y amarillos, que suman 
6.07 quilates, capturan la luz para evocar la se-
renidad del océano.
https://www.tiffany.com.mx/jewelry/items/

tiffany-co-schlumberger-coquillage-

clip-36618213/

PEYRELONGUE CHRONOS 

De la colección Captivant, este impresionante 
anillo se erige como una joya sublime, evo-
cando la profundidad del azul turquesa de las 
aguas más puras del océano. Esta pieza excelsa 
despliega una lluvia de zafiros redondos, en-
gastados en pavé sobre oro rosa de 18 quilates, 
con una técnica que envuelve cada piedra en 
una delicada y luminosa caricia. Venerados por 
su capacidad protectora, los zafiros han sido 
apreciados como amuletos de seguridad, tanto 
en travesías terrestres como en exploraciones 
en altamar. Su vibrante tonalidad transforma 
esta joya en un emblema eterno de lujo, con-
fianza y esplendor.
https://www.chronos.com.mx/

CARTIER

El anillo Clash de Cartier es una obra maestra 
de la joyería contemporánea. Elaborado en 
oro blanco de 18 quilates aleado con rodio, la 
pieza deslumbra por la audaz combinación de 
materiales exquisitos. Las perlas de Tahití, re-
conocidas por su profundo brillo y tonalidades 
iridiscentes, aportan un toque de misterio y re-
finamiento inigualable. Estos tesoros del océa-
no, en armonía con la intensidad del ónix y el 
resplandor de los diamantes, realzan la arqui-
tectura única del diseño.
https://www.cartier.mx/n4777500-anillo-clash-

de-cartier-tamano-xl/p £

Peyrelongue 
Chronos

Cartier
Tiffany & Co.

Jewels Watches

Mundo 
Peyrelongue
Querido lector:

Hoy te quiero presentar el modelo de la co-
lección de relojes de buceo de la marca 

BLANCPAIN, el FIFTY FATHOMS BATHYSCAPHE 
5100-1140-O52A. 

El fabricante de este reloj, BLANCPAIN, es la 
más antigua manufactura relojera del planeta. 
Desde 1735 diseña, manufactura, distribuye y 
vende relojes suizos de lujo en Villeret, Suiza, y 
con justicia, se le reconoce como una de las más 
prestigiadas por su máxima perfección en la fa-
bricación de relojes de lujo por su extraordina-
ria calidad y su espíritu innovador como fuente 
inagotable de nuevas ideas.

Veamos, en 1953 nace su colección de relojes 
de buceo FIFTY FATHOMS, cuando los relojes 
para buzos existentes carecían de una panta-
lla clara para calcular el suministro de oxígeno. 
BLANCPAIN tuvo la simple pero genial idea de 
agregar un bisel giratorio con escala de tiem-
po unido a un mecanismo de bloqueo para 
evitar la rotación accidental del bisel. Además, 
se desarrollaron nuevos sellos y otros acce-
sorios efectivos y necesarios para su perfecto 
funcionamiento. En 1956 diseñó un reloj que 
podía usarse tanto en la vida cotidiana como 
para bucear. Esto fue el nacimiento del BA-
THYSCAPHE. En la década de los años 70’s se 
le agregó una visualización de fecha transfor-
mando el reloj herramienta en un accesorio 
de moda deportivo. Sesenta años después, en 
2013, El FIFTY FATHOMS BATHYSCAPHE vol-
vió a renacer concibiendo el reloj cronómetro 
en forma deportiva. 

Ahora en 2024, PEYRELONGUE CHRONOS, 
con mucho orgullo, recomendamos esta versión 
del modelo, el FIFTY FATHOMS BATHYSCAPHE 
5100-1140-O52A con su caja de 38 mm de diá-
metro, de tres agujas, vestido con un color azul 
abisal que evoca profundos fondos marinos. 
Sus tres agujas revelan el look característico de 
los modelos antiguos. Cada pieza está dotada 

de un bisel original unidireccional de acero sati-
nado con inserción de cerámica azul e índices en 
Liquidmetal®. Esta aleación metálica es conoci-
da por su resistencia a la deformación y por su 
estabilidad a largo plazo. La pastilla luminiscen-
te adosada al bisel permite al buzo establecer el 
momento en que empieza su tiempo de buceo. 
Durante la inmersión el segundero es el indica-
dor de funcionamiento. 

En su interior, el calibre 1150, automático, ar-
mado con 28 rubíes y 210 componentes, está 
dotado de una espiral de silicio que lo hace más 
ligero, más resistente a los golpes, no se oxi-
da y no reacciona ante los campos magnéticos, 
está instalada con una geometría perfecta, me-
jorando el isocronismo del movimiento y, por 
consiguiente, la precisión del reloj. Es herméti-
co hasta 30 bares, es decir, aproximadamente 
300 metros. Se distingue principalmente por 
su robustez y sus prestaciones cronométricas. 
Sus dos barriletes montados en serie son una 
auténtica proeza tecnológica. Ofrecen al movi-
miento una autonomía de 100 horas y le ga-
rantizan una energía constante. 

El movimiento se puede admirar gracias al 
fondo de cristal de zafiro que solo un diamante 
puede rayar, y permite contemplar el funcio-
namiento de la masa oscilante en oro macizo, 
revestida de NAC (una aleación de platino) con 
sus finos acabados de manufactura, esculpida 
de una manera especial para componer en re-
lieve el logotipo BLANCPAIN. 

BLANCPAIN tiene un lema que es su desa-
fío: “La innovación es nuestra tradición”. Una 
historia de 289 años lo demuestra. La grande-
za de este reloj la puedes constatar visitando 
PEYRELONGUE CHRONOS donde será un gran 
honor tu presencia y un sumo placer brindarte 
una experiencia inolvidable. £

Muchas gracias,
Luis Peyrelongue
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El mar y sus compañeros de precisión:

relojes de lujo para 
deportes náuticos
Por Guadalupe Terrats
 Consultora en lujo y sostenibilidad
 @guadaterrats

ULYSSE NARDIN: INNOVACIÓN Y TRADICIÓN 

NÁUTICA

Ulysse Nardin, con su herencia marinera, ha 
sido un pionero en la creación de relojes náuti-
cos de alta precisión. Los nuevos modelos The 
Diver Net Ops y Diver Skeleton Ops dan testi-
monio de su compromiso con la innovación y 
la tradición. Estos relojes, diseñados para so-
portar las condiciones más duras del océano, 
combinan tecnología avanzada con una es-
tética elegante, perfecta para los navegantes 
más exigentes.

E l mar espera con impaciencia a los explora-
dores deseosos de conocer sus secretos. Y 

es aquí, en el mar, donde el tiempo cobra otra 
dimensión y es muy fácil perder la noción de su 
paso, ¿cierto?

Para quienes disfrutan la brisa marina y el 
vaivén de las olas, presentamos una selec-
ción exclusiva de relojes náuticos. Las grandes 
manufacturas relojeras se esmeran en ofrecer 
piezas exquisitas, ideales para la práctica de de-
portes como la natación, el buceo y la vela, que 
permiten medir con precisión absoluta el tiem-
po. En High&Beyond seleccionamos con esme-
ro diseños de marcas icónicas como Montblanc, 
IWC Schaffhausen, Panerai y Ulysse Nardin. 
Encuentre el reloj que lo acompañará en sus 
aventuras náuticas y comience a contar los mi-
nutos que pasa cerca del mar.

PANERAI: RELOJES DE SUBMARINISMO CON 

ESPÍRITU INVENCIBLE

Los relojes e instrumentos de precisión de 
Panerai han acompañado a los comandos 
de la Armada Real Italiana durante décadas. 
Ahora, Submersible GMT Luna Rossa Titanio 
PAM01507 se posiciona como un pionero al 
presentar la nueva Superluminova® X2 en los 
índices y la manecilla de las horas, un grado 
mejorado que garantiza una luminosidad 10% 
mayor que su predecesor después de 180 mi-
nutos en la oscuridad. El nuevo reloj presenta 
una caja de 42 mm fabricada en titanio de gra-
do 5, conocido por su extraordinaria ligereza 
y resistencia, y es 40% más ligero y 60% más 
duro que el acero inoxidable. Esta pieza ex-
traordinaria rinde homenaje a las regatas ofi-
ciales de la America’s Cup, que se disputarán en 
Barcelona entre agosto y octubre de 2024. £

MONTBLANC Y SU ICED SEA AUTOMATIC DATE

Capturando el color del sol poniente sobre el hie-
lo, esta pieza icónica combina una esfera negra 
con motivo glaciar con una cálida caja de bron-
ce. La esfera está inspirada en el Mer de Glace 
(Mar de hielo), el principal glaciar del macizo del 
Mont Blanc. Para producir su textura se utilizó 
una técnica ancestral, llamada gratté-boisé. Esta 
edición en bronce viene con un bisel bicolor uni-
direccional de aluminio anodizado, un grabado 
en 3D en el fondo de la caja de titanio revestido 
de bronce y una correa intercambiable de caucho 
negro con contorno marrón y sistema de ajuste 
fino. Es hermético hasta 300 metros.

IWC SCHAFFHAUSEN: PASIÓN POR LAS 

PROFUNDIDADES

Los relojes Aquatimer de IWC Schaffhausen se 
concibieron para las profundidades del océano, 
y son ideales para expediciones de submari-
nismo. Con más de 50 años de experiencia en 
la creación de relojes de buceo profesionales, 
IWC es sinónimo de precisión y fiabilidad. Los 
Aquatimer no solo brillan bajo el agua: también 
muestran su elegancia y precisión en tierra fir-
me. Para quienes han hecho de su pasión por el 
mar una profesión, Aquatimer es un compañe-
ro indispensable.

Montblanc

IWC 
Schaffhausen

Ulysse Nardin

Panerai

Watches
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En esta edición de barcos, les hablaré de los 
juguetes más increíbles a bordo de un su-

peryate: los helicópteros.
Desde tiempos inmemoriales, el ser huma-

no ha sentido fascinación por la exploración. 
¿Y qué mejor manera de hacerlo que desde tu 
propio yate, donde puedes detenerte en un lu-
gar remoto y sacar tu helicóptero para explorar 
los alrededores?

El uso de helicópteros en los yates de super-
lujo no es un concepto tan antiguo. Los mega 
yates comenzaron a popularizarse en la década 
de 1990, y han crecido en tamaño hasta poder 
albergar hangares para helicópteros.

También se utilizan hidroaviones, que pue-
den ser remolcados por el yate o levantados y 
bajados con una grúa. La ventaja de un hidroa-
vión es la distancia que puede cubrir en com-
paración con un helicóptero. 

Recientemente, una empresa lanzó un hi-
droavión diseñado especialmente para la re-
creación y el disfrute de fines de semana en el 
lago. Con un interior que podría rivalizar con el 
de un auto deportivo, se llama ICON A5. Con 
este hidroavión, uno puede alcanzar un yate en 
medio del mar de Cortés y regresar sin proble-
mas, con un piloto y un pasajero.

Hoy en día, la mayoría de los hidroaviones se 
utilizan de manera recreativa; solo unos pocos 
son empleados para la extinción de incendios. 
En el pasado, estos aviones transportaban de 
8 a 9 pasajeros, e incluso hasta 40, y fueron 
fundamentales para conectar América con 
Asia. Los Clipper de Pan-Am, anfibios icónicos 
de la década de 1930, hicieron posible dar la 
vuelta al mundo y conectar Australia con Amé-
rica por vía aérea.

Visualice un mundo sin satélites, celulares ni 
GPS… Volar sobre el mar durante casi 8 horas, 
con estaciones que son barcos para recargar 
combustible y provisiones para continuar el 
viaje. Imaginemos por un momento las aven-
turas vividas al volar de noche sobre un mar 
tempestuoso o simplemente siguiendo las es-
trellas, como lo hacían los barcos. 

Por si no lo sabe, es gracias a estos aviones 
que los uniformes de piloto se asemejan mucho 
al de los marineros, con galeones en las mangas 
y guirnaldas en las gorras, ya que la navegación 
aérea se inspiró en la navegación marítima.

Hoy en día, se utilizan helicópteros de 6 a 8 
pasajeros para que los ultra-ricos puedan sa-
lir a cenar, comer o pasear en los puertos sin 
necesidad de utilizar un dinghy, contar con un 
helicóptero en un superyate es como tener un 
auto en el garaje. £

¿Un superyate
sin helicóptero?

Bernardo Moreno

bernardo@redwings.aero

@elaviones

Editorial Column
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Hotspot del 
Mediterráneo, 
el arte de vivir 
Por: Chef Sean Grundey y Vyrydiana Millán

Descubrir los paisajes más remotos y pin-
torescos del planeta, navegando en los 

robustos explorer vessels por las gélidas aguas 
del Ártico y aventurándose en rincones inex-
plorados del globo, es una experiencia incom-
parable. Estos yates de exploración, provistos 
de laboratorios científicos y submarinos, brin-
dan la oportunidad única de desentrañar los 
secretos del mundo.

Desde lugares remotos hasta los hotspot del 
yachting para “ver y dejarse ver”, el universo de 
los yates le brinda una experiencia inigualable 
y personalizada. La brisa marina, el sutil aroma 
a tomillo y romero, y el cálido aire del levante 
evocan lugares y tiempos extraordinarios. En 
el Mediterráneo, donde las costas de color tur-
quesa se encuentran con tierras impregnadas 
de fragancias, la riqueza cultural y gastronómi-
ca es, sencillamente, insuperable.

HOTSPOT DEL MEDITERRÁNEO, UNA RUTA DE 

MANJARES GASTRONÓMICOS

1. Mónaco, Gran Prix
El Gran Premio de Mónaco inaugura la tempo-
rada anual de yates en el mediterráneo. Es el 
evento más exclusivo del año, y el circuito más 
icónico. La curva del puerto de Montecarlo es, 
la joya del recorrido. El amarre para un yate de 
100 metros de eslora puede cotizarse en 150 
mil dólares. En palabras de Sean Grundey (chef 
privado): “Pedimos los mejores ingredientes de 
todo el mundo para crear maravillas, en un yate 
de cientos de millones de dólares y una vista 
privilegiada al Gran Prix, no se trata de cocinar 
bien, se trata de crear un ambiente inolvidable 
para todos los presentes”, concluyó.

Los invitados a esta carrera son viajeros ex-
perimentados y aprecian los ingredientes más 
selectos. El evento se presta para un despliegue 
culinario que deleite los sentidos: canapés ela-
borados con esmero, champagne burbujeante 
y cocteles de alta mixología. Para comenzar, el 
icónico caviar beluga, presentado sobre blinis 
con una suave capa de crème fraîche. Deléitese 
con un delicado tartar de otoro fresco, prove-
niente de Japón, servido sobre una crujiente 
base de wanton, acompañado de alga nori y 
un toque sutil de cebollín. Pralinés de ethical 
foie gras bañados en chocolate blanco de Val-
rhona, matizados con té matcha y un delicado 
toque de sal Maldon. Jamón ibérico de bellota, 
finamente cortado a mano, y pan de cristal que 
resalta su textura.

La armonía entre el entorno, la gastronomía y 
la experiencia a bordo del yate alcanza su pun-
to culminante. Desde el helipuerto, las vistas al 
circuito hipnotizan mientras se degusta una vi-
chyssoise trufada, coronada con una suculenta 
vieira St. Jacques y finas lonjas de jamón de pato 
que se deshacen en la boca. Para los amantes 
de la carne, el chef sorprende con un sashimi 
flameado de ribeye A5 de Kobe, cuya textura 
aterciopelada y sabor intenso seducen. El cane-
lón, relleno con un delicado confitado de pollo 
de Bresse, se baña en una beurre blanc de yuzu, 
que añade un toque cítrico a cada bocado.Yates de lujo en 

Port Hercule

Canapés

Yachts
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3. Mallorca, Puerto Sóller
Mallorca, con sus calas de aguas cristalinas, se 
erige como la joya del Mediterráneo. El puerto 
de Sóller parece salido de un cuento de hadas, 
donde el tiempo parece haberse detenido en-
tre las raíces de un olivo milenario y el murmu-
llo del tranvía, que desde 1913 sigue su trayecto 
entre el puerto y el casco antiguo. Este refugio 
de pescadores ha conservado su autenticidad, 
limitando la entrada embarcaciones con eslora 
de 15 metros o menos. Fondear frente a la cala 
de Sóller le ofrece la oportunidad de llegar en 
lancha al puerto y deleitarse con la imponente 
vista, rodeado por las majestuosas montañas.

En palabras de nuestro private chef, la expe-
riencia en este puerto es extraordinaria: “Des-
de el amanecer se perciben los motores de las 
lanchas de los pescadores que regresan con 
su pesca. El dueño del yate observaba aten-
tamente cómo las embarcaciones pasaban por 
estribor de su embarcación y, con curiosidad, 
me preguntó: ‘¿A dónde llevan el pescado? 
¿Podríamos comprárselo?’ Le respondí que, a la 
mañana siguiente, podríamos acercarnos para 
descubrir las delicias que traían en sus redes.”

Él estaba visiblemente emocionado; nacido 
en Nueva York, todo lo relacionado con Mallor-
ca y España le fascinaba. En esta ocasión, espe-
raba a unos amigos de Sudáfrica y me pidió que 
lo acompañara a conseguir los ingredientes de 
la manera más auténtica posible. Su deseo era 
complacer a sus invitados con lo mejor de la 
isla: pescado y marisco fresco de los pescado-
res del puerto, frutas y verduras recolectadas 
en los huertos de Sóller, y carne de los ganade-
ros de las montañas.

2. St. Tropez, callejones de encanto
En el emblemático puerto de St. Tropez, un 
majestuoso desfile de yates esboza un cuadro 
donde el lujo se entrelaza con la rica historia 
del Mediterráneo. A medida que se aleja del es-
plendor de las boutiques, el murmullo del gla-
mour se desvanece; las centenarias murallas lo 
invitan a adentrarse en un laberinto de calle-
jones serpenteantes, conduciéndolo hasta el 
vibrante mercado de pescado y la célebre Place 
des Lices. “Es un honor”, comenta el chef Sean, 
“crear un menú inspirado en las joyas que nos 
ofrecen los mercados locales, y disfrutar la in-
comparable calidad de los productos de la Côte 

d’Azur. Todo es un tributo a esta tierra y su 
vasto mar”. El menú personalizado, concebido 
a partir de los hallazgos culinarios más exqui-
sitos, se presenta como un almuerzo ligero. El 
recorrido comienza con una entrada de queso 
de cabra artesanal, combinada con canónigos 
e higos, que dan vida a una ensalada sublime. 
Una conversación con el vinicultor del mercado, 
acompañada de un savignon blanc, despierta el 
apetito para una auténtica bullabesa francesa. 
El plato principal de pescado fresco, mejillo-
nes y langostinos (la pesca del día) captura la 
esencia misma del Mediterráneo. El broche de 
oro lo pone un postre que encarna la esencia 
provenzal: jugosas frambuesas se funden con 
la fragancia sutil de un ramo de lavanda, dando 
lugar a una exquisita tarte framboise, acom-
pañada de un helado de lavanda que perfuma 
cada cucharada. Este tipo de experiencias se 
convierten en una deliciosa realidad para los 
propietarios y huéspedes de los yates que sur-
can las aguas del Mediterráneo.

“Para mis amigos,” comentó con entusiasmo, 
“quiero un menú degustación con una amplia 
variedad de platos, servidos en pequeñas por-
ciones que resalten los sabores de España, pero 
presentados de manera refinada e innovadora.” 
Así, expresó el chef, “la magia comenzó.” Esa 
noche se convirtió en una de las más especta-
culares que había creado.

“Dime, ¿qué es lo que más se te antoja? Per-
míteme sorprenderte con el menú: gazpacho 
andaluz con huevo de codorniz, pulpo sous vide 
con espuma de patata y aceite de pimentón de 
la Vera, suquet de rape con un ligero pesto de 
ajo y perejil, boquerón con perlas de aceite de 
oliva virgen extra, chipirones fritos con tartar de 
limón y tomillo, croqueta de jamón ibérico de be-
llota con mayonesa de trufa negra, patatas bra-
vas confitadas con alioli y salsa brava, filete de 
salmonete con cremoso de raíz de apio y caviar, 
langosta al carbón con mantequilla de finas hier-
bas y espárragos verdes, rabo de toro cocinado 
a baja temperatura con parmentier de zanaho-
ria y aire de tocino, carpaccio de secreto ibérico 
con manzana verde y guindillas, fresas con nata 
en ocho texturas, crema catalana con avellana, 
y buñuelos de manzana con helado de canela.”

Este es el verdadero arte de vivir, la perfecta 
conjunción entre alta cocina, paisajes idílicos y 
el incomparable placer de navegar en un esce-
nario donde el lujo no conoce fronteras. £

https://www.seangrundey.com/

Booking:

Palma de Mallorca, 
España

Costa Azul, 
St. Tropez 

Gazpacho 
con huevo 

de codorniz 

Delicioso 
banquete 

gourmet de 
mariscos 

Yachts
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Descubra el mundo con 
Silversea Cruises:

el incomparable viaje 
de ultralujo en 2026

Por Guadalupe Terrats.  
 Consultora en lujo y sostenibilidad 
 @guadaterrats

Voceros de Silversea expresaron: “Nuestro 
World Cruise 2026, The Curious and the Sea, 
propiciará las experiencias más enriquecedoras 
en 70 destinos y seis continentes. Nos hemos 
inspirado en los exploradores pioneros de la 
historia, cada uno impulsado por la curiosidad 
y la sed de descubrimiento. Invitamos a los 
huéspedes a experimentar la belleza de nues-
tro planeta con nuevos ojos, celebrando la rica 
historia de la navegación.”

DESTINOS Y EXPERIENCIAS ÚNICAS

El itinerario del World Cruise 2026 es un testi-
monio de la dedicación de Silversea para ofre-
cer las experiencias de viaje más exclusivas y 
enriquecedoras. Algunos momentos destaca-
dos son:

1. Inmersión en el Pacífico Sur: Una explo-
ración de 28 días que abarca destinos como 
Nuku Hiva y Atuona, en las Islas Marquesas; 
Bora Bora y Papeete en la Polinesia Francesa, y 
la Isla Norfolk. Este segmento del viaje desta-
cará la historia y las tradiciones del Pacífico Sur, 
poniendo a los pasajeros en contacto con las 
comunidades locales mediante eventos cultu-
rales y gastronómicos.

S ilversea Cruises, la compañía líder en cru-
ceros de ultralujo, creó el World Cruise 

2026 titulado The Curious and the Sea. Este 
viaje de 140 días promete ser el más diverso, 
envolvente y espectacular, llevando a pasa-
jeros a 70 destinos en 37 países. Iniciando en 
Fort Lauderdale el 6 de enero de 2026, los 
huéspedes del Silver Dawn se embarcarán en 
una travesía sin precedentes, con nueve esta-
días nocturnas y 26 escalas que nunca se ha-
bían visto en un World Cruise de Silversea o 
bien no se visitaban desde 2020.

UN VIAJE DE EXPLORACIÓN Y CONEXIÓN 

HISTÓRICA

Inspirado por la misma curiosidad que llevó a 
los antiguos marinos a navegar hacia lo desco-
nocido, The Curious and the Sea es más que un 
crucero; es una exploración de la rica historia 
de la navegación. Desde transitar por las aguas 
que formaban parte de la Ruta de la Seda hasta 
atravesar los emblemáticos canales de Pana-
má y Suez, este viaje llevará a los viajeros por 
algunas de las rutas comerciales más antiguas 
del mundo. Los pasajeros pisarán islas remotas 
del Pacífico Sur como lo hizo el capitán James 
Cook en el siglo XVIII, y explorarán regiones 
que dieron origen a importantes avances cien-
tíficos, como Australia Occidental, que inspiró 
a Charles Darwin.

Yachts

Relájese en la cubierta del 
crucero, disfrutando de la 

majestuosidad de la naturaleza
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2. Semicircunnavegación de Australia: Por 
primera vez, el Silver Dawn navegará entre Ho-
bart y Darwin, en una semicircunnavegación de 
21 días por las costas sur y oeste de Australia. 
Los huéspedes admirarán paisajes impresio-
nantes y fauna única, siguiendo los pasos de los 
exploradores que se guiaban por las estrellas.

3. Descubrimiento del norte de África: El 
crucero incluirá una de las escalas más espe-
radas del viaje, La Goulette, en Túnez, que pro-
porcionará una visión de épocas pasadas, de 
los antiguos cartagineses y el Imperio Romano, 
con su medina declarada Patrimonio de la Hu-
manidad por la UNESCO, el Museo del Bardo y 
su fascinante oferta cultural.

EVENTOS EXCLUSIVOS DEL WORLD CRUISE 

2026 DE SILVERSEA

The Curious and the Sea será experiencia ini-
gualable, con eventos diseñados para enrique-
cer el viaje. La aventura comenzará con una 
recepción Bon Voyage en Fort Lauderdale el 5 
de enero, seguida de una noche en un hotel de 
lujo antes de embarcar en el Silver Dawn el 6 de 
enero. Al final del viaje, un evento de despedida 
sumergirá a los pasajeros en la cultura del sur 
del Mediterráneo.

Entre los eventos destacados se incluyen:
• Polynesian Dreams en la Polinesia Fran-

cesa: Una celebración de las culturas marineras 
locales con mariscos y presentaciones cultura-
les para los huéspedes del World Cruise.

• La magia de la Isla Misterio en las Vanua-
tu: En colaboración con el jefe de la isla y el De-
partamento de Turismo, este evento presenta 
rituales culturales y un festín en la playa.

• Del paddy al Plato en Benoa, Bali: Un 
festín de cocina regional junto a los arrozales, 
acompañado de representaciones culturales 
balinesas.

• El exótico marigold y más en Cochin, In-
dia: Una tarde en los remansos de Cochin con 
experiencias culturales exclusivas, incluyendo 
actuaciones de tamborileros y artistas marcia-
les de Kerala, además de un almuerzo tradicio-
nal y un crucero en casa flotante.

SILVER DAWN: LUJO Y CONFORT

El Silver Dawn ofrece una experiencia de cruce-
ro de ultralujo, con suites espaciosas y servicio 
personalizado de mayordomo. El programa cu-
linario SALT (Sea and Land Taste) permitirá a los 
viajeros disfrutar experiencias culinarias inmer-
sivas tanto a bordo como en tierra, con menús 
inspirados en sabores locales y más de sesenta 
programas culinarios. Además, el programa de 
bienestar Otium ofrecerá tratamientos y expe-
riencias de relajación para los huéspedes mien-
tras descubren el mundo.
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historia y las culturas del mundo, mientras dis-
frutan la comodidad y el lujo que caracterizan 
a Silversea. Con su impresionante selección de 
destinos y experiencias, este crucero es una in-
vitación a descubrir la belleza y la diversidad de 
nuestro planeta como nunca.

Para quienes buscan una experiencia de 
viaje inolvidable, The Curious and the Sea, de 
Silversea Cruises, es sin duda la oportunidad 
perfecta para embarcarse en un viaje de des-
cubrimiento del mundo y su historia. £

Estos eventos y servicios exclusivos hacen 
del World Cruise 2026 una oportunidad única 
para experimentar el mundo con el máximo 
lujo y confort, en consonancia con la filosofía 
de Silversea de ofrecer travesías inmersivas y 
enriquecedoras.

LA PROMESA DE SILVERSEA

Con The Curious and the Sea, Silversea Cruises 
reafirma su compromiso de ofrecer los viajes 
más inmersivos y lujosos. Este World Cruise 
no solo llevará a los viajeros a explorar nuevos 
horizontes, también los conectará con la rica 

Deliciosas cenas gourmet 
en los lujosos restaurantes 

del crucero

Detalles artísticos que 
convierten cada espacio en 

lugares únicos e irrepetibles

44 | High&Beyond Edición Especial Náuticos  | 45



La perfección 
náutica de 

Azimut

A pesar de su juventud, Caribe Yachts ha con-
seguido lo que muchos habrían considerado 
imposible: traer a México la legendaria marca 
Azimut Yachts, reconocida en todo el mundo 
por su combinación perfecta de velocidad, tec-
nología y un diseño emblemático, que evoca 
lujo en cada línea. Azimut es más que un yate, 
es una sinfonía de elegancia y rendimiento, 
concebida para quienes navegan con el espíritu 
de la perfección.

Por: Nino García, 
 director de Caribe Yachts

Desde su fundación en 2014, Caribe Yachts 
México redefinió el mundo náutico en 

nuestro país, marcando el rumbo en la venta de 
yates de lujo, juguetes acuáticos y accesorios. 
Con una visión aguda, avistamos una oportu-
nidad inigualable para ofrecer productos de ca-
lidad al segmento más exclusivo del mercado. 
Nuestro showroom, ubicado en la prestigiosa 
Marina Puerto Cancún, en Quintana Roo, es 
solo el principio. Las próximas aperturas en la 
costa del Pacífico reafirmarán el estatus de Ca-
ribe Yachts como líder indiscutible.

La serie Magellano de Azimut encarna el equi-
librio entre lujo y desempeño, redefiniendo el 
concepto de eficiencia y presentando un nuevo 
paradigma en el mundo náutico. Sus exterio-
res, con el inconfundible arco vertical y grandes 
ventanales, lucen un diseño limpio y contempo-
ráneo, mientras que las lamas de teca añaden 
un detalle de encanto arquitectónico.

Diseños elegantes que permiten 
disfrutar la travesía

Yachts
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En su interior, el Magellano 60 despliega un 
diseño majestuoso y sereno, donde cada espa-
cio, inundado de luz natural, invita a relajarse 
en una atmósfera de paz y comodidad. Este 
crossover náutico fusiona la aventura con la 
elegancia, ofreciendo una experiencia de na-
vegación inmejorable, potenciada por el casco 
Dual Mode, que garantiza un viaje suave, sin 
importar el rumbo elegido.

En la decoración del Magellano se aprecia una 
meticulosa atención al detalle: materiales no-
bles como la paja vienesa adornan el mobiliario, 
mientras las telas acarician el entorno, creando 
un espacio donde el bienestar es la prioridad. 
Cada elemento se eligió para envolver al pro-
pietario en una sensación de serenidad, ha-
ciendo de cada travesía un capítulo inolvidable.

Para quienes buscan la embarcación ideal 
para surcar los mares o desean renovar su yate 
actual, Caribe Yachts México es la mejor opción. 

Aquí, el mar es un lienzo en blanco, esperando 
ser explorado con la libertad que solo Azimut 
ofrece. Si a usted gusta de la aventura en el 
mar y no sabe qué embarcación adquirir, o ne-
cesita cambiar la que actualmente posee, acu-
da con nosotros. £

Web: caribeyachtsmexico.com

Email: nino.garcia@azimutyachtsmexico.mx

Teléfono: +52 998 882 0134

Instagram: @caribeyachtsmexico

Ubicación: Marina Puerto Cancún, local A 

23B, Avenida Kukulkán Km 1.5, 77500 Cancún, 

Quintana RooUn yate que navega sobre el 
horizonte, combinando poder, 

elegancia y libertad

Yachts

Reciba nuestra versión digital interactiva y adquiera la 
suscripción anual de nuestra revista.

Para recibir el ejemplar impreso de la revista High&Beyond en su 

casa u oficina, le pedimos escanear este código QR.

No se pierda nuestras 
ediciones Your Brands, 
Your Toys, Your Places 
y ediciones especiales.

L UXURY MAGAZINEL UXURY MAGAZINEHYPERHYPER

h b e y o n d m a g a z i n e . m x
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Entre océanos y continentes, 

la distinción atemporal 
de Vondom

El arte de vivir al aire libre exige creaciones 
que trasciendan la funcionalidad para conver-
tirse en símbolos de distinción. Los materia-
les novedosos permiten que cada sillón, mesa 
o chaise longue se adapte sin problema a los 
veleros más lujosos, creando un entorno ins-
pirador y acogedor. Así, la firma redefine el 
concepto de lujo exterior, haciendo que la ex-
periencia náutica sea tan exquisita y sofistica-
da como el diseño mismo.

Por: Cortesía de la marca 

En el horizonte del diseño contemporáneo, 
donde el lujo se encuentra con la funcio-

nalidad, Vondom destaca como un faro de ele-
gancia náutica, transformando los espacios en 
auténticos refugios en altamar. Sus colecciones, 
concebidas por manos expertas, despliegan 
una danza de líneas puras y formas refinadas, 
pensadas para convivir en armonía con la ma-
jestuosidad del océano y la serenidad de los 
ambientes costeros. Cada pieza es un reflejo 
de innovación, donde la belleza y la durabilidad 
desafían las condiciones marinas más duras sin 
perder una pizca de glamour.

FERRY CAP DE BARBARIA, IBIZA-FORMENTERA, 

ESPAÑA

En el Cap de Barbaria, el primer ferry eléctrico 
de España, el viaje se convierte en una expe-
riencia de lujo inigualable gracias a una meti-
culosa atención al detalle, que se inicia mucho 
antes de llegar al destino. La zona chill out ex-
terior del barco es un auténtico oasis flotante, 
provisto del exquisito mobiliario náutico de 
Vondom. Con énfasis en la relajación y el con-
fort, se seleccionaron diversas colecciones para 
crear un ambiente refinado, que invita a dis-
frutar cada instante a bordo. Entre ellas, la co-
lección Píxel, de Ramón Esteve, destaca por su 
sentada baja y modular, otorgando a la terraza 
exterior un carácter distintivo, donde el diseño 
se alinea con el horizonte marino.

La propuesta estética continúa en toda la em-
barcación, haciendo del confort una prioridad 
en cada espacio. La daybed Faz y las tumbonas 
de la misma colección aportan la necesaria sen-
sación de descanso en la zona de relax, mien-
tras que, en el bar, las suaves curvas de la silla 
Ufo dialogan con la mesa de la colección Vases, 
creando una atmósfera contemporánea. Tanto 

Vondom redefine el 
diseño exterior

Diseños dinámicos para 
personas innovadoras

Yachts
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PROYECTO YACHT-ALL-ABOUT-U2, BODRUM, 

TURQUÍA

Este majestuoso velero de 50 metros, obra 
maestra de Ada Yacht Work, se concibió y 
construyó en la icónica ciudad de Bodrum, 
Turquía. Diseñado para surcar los mares con 
elegancia, ofrece amplios espacios interiores y 
exteriores, equipados para garantizar una tra-
vesía incomparable.

Con capacidad para 12 pasajeros, cuenta con 
seis lujosos camarotes dobles, cada uno con 
baño en suite, así como una cabina para masajes, 
donde disfrutará una experiencia de relajación 
absoluta. La cocina, digna de un restaurante con 
estrella Michelin, está equipada con utensilios de 
la más alta calidad, mientras que el salón está 
decorado con gusto exquisito.

Este salón fluye armoniosamente hacia el fly-
bridge, una impresionante terraza situada en la 
popa. Aquí, el diseño se encuentra con la fun-
cionalidad, destacando el mobiliario exterior de 
Vondom, con las elegantes butacas y mesas 
centrales de la colección Pillow, de Stefano Gio-
vannoni. Además, las tumbonas de la misma lí-
nea crean una atmósfera de relajación absoluta, 
ideal para disfrutar cocteles exquisitos y música 
envolvente, gracias a una barra de primer nivel 
y un sistema de sonido que recuerda a los clu-
bes más exclusivos del mundo.

Le invitamos a visitar vondom.com, donde podrá 

explorar las últimas tendencias en mobiliario de 

diseño, perfecto para transformar su próxima 

aventura náutica en una experiencia sin igual.

en el interior como en el exterior, la butaca Afri-
ca y la mesa Mari-Sol, firmadas por Eugeni 
Quitllet, proporcionan el toque distintivo, 
mientras que el sofá modular Frame delimita 
las amplias áreas de descanso, permitiendo a 
los pasajeros disfrutar el paisaje marino en un 
entorno elegante. Cada pieza de Vondom se 
seleccionó para llevar la travesía a otro nivel, 
donde el diseño y el mar se encuentran en per-
fecta armonía.

En la cubierta de proa, los entusiastas de la 
aventura encontrarán una variedad de jugue-
tes acuáticos, incluyendo motos de agua, que 
aseguran el entretenimiento y la emoción para 
quienes decidan alquilar este yate de lujo y 
para su propietario. £

Un ícono de diseño contemporáneo, 
donde la vanguardia se fusiona con 
la funcionalidad

Impresionantes colecciones de 
Vondom que crean un espacio 
excepcional al aire libre

Yachts
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E l mundo náutico ha experimentado un cre-
cimiento significativo en los últimos años, 

y esto se ha hecho evidente gracias a los boat 
shows que se celebran alrededor del mundo. 
Desde yates de ensueño hasta embarcaciones 
sostenibles, estos eventos internacionales se 
han convertido en la plataforma perfecta para 
exhibir las últimas novedades.

En 2024, los boat shows no solo mostraron 
tecnología avanzada, sino una evolución en la 
conciencia ambiental y el diseño vanguardis-
ta. Acompáñenos en un recorrido por los boat 
shows más importantes y las tendencias que 
están definiendo el sector.

MONACO YACHT SHOW (MÓNACO)

Uno de los eventos más esperados del calenda-
rio náutico, el Monaco Yacht Show es sinónimo 
de lujo. En 2024, este prestigioso show atrajo 
a los mayores fabricantes de superyates del 
mundo, con modelos como el Lürssen AHPO, 
un megayate de 115 metros con sistemas de 
energía híbrida que subraya el compromiso de 
la industria con la sostenibilidad. En esta oca-
sión también sobresalió el Benetti Oasis 40M, 
un yate que redefine el concepto de espacios 
exteriores con áreas sociales multifuncionales 
y piscinas infinity.

Boat shows: 
innovación y tendencias náuticas

DUBAI INTERNATIONAL BOAT SHOW 

(EMIRATOS ÁRABES UNIDOS)

El glamour de Dubái no se limita a los rascacie-
los: su boat show es uno de los más importan-
tes del Medio Oriente. En 2024, modelos como 
el Gulf Craft Majesty 120 y el Ferretti 1000 im-
presionaron con su tamaño y lujo opulento.

Lo más destacado: además del lujo extremo, 
hay un gran interés por yates equipados con 
tecnologías para navegación autónoma, lo 
que brinda mayor seguridad y facilidad a los 
propietarios.

SINGAPORE YACHT SHOW (SINGAPUR)

Con enfoque en el mercado asiático, este yacht 
show ha crecido en popularidad. En 2024, se ex-
hibieron embarcaciones como el Azimut Grande 
Trideck, conocido por su diseño modular que 
permite diferentes configuraciones interiores 
según las necesidades del cliente. También se 
presentaron soluciones más pequeñas, pero no 
menos innovadoras, como el Wally Tender 48, 
una embarcación versátil que destaca por su 
rendimiento y diseño minimalista.

Por: Jeimy Dueñas

Lo más destacado: el creciente interés en 
embarcaciones más pequeñas y versátiles que 
ofrezcan lujo sin la necesidad de un megayate. 
La personalización sigue siendo una tendencia 
clave en la región.

Si usted es un amante de la navegación, se-
guramente tendrá su boat show favorito para 
el siguiente año, pero le recomendamos visitar 
uno nuevo. Estamos seguros de que encontra-
rá grandes tesoros que combinen los adelantos 
tecnológicos con la elegancia, funcionalidad y 
sostenibilidad que usted busca. £

Lo más destacado: la tendencia hacia la per-
sonalización de los interiores y la integración de 
tecnología inteligente en los yates, permitiendo 
a los propietarios controlar todo desde ilumina-
ción hasta la navegación mediante apps.

FORT LAUDERDALE INTERNATIONAL BOAT 

SHOW (EE. UU.)

El más grande del mundo, con más de 1500 em-
barcaciones en exhibición, el Fort Lauderdale 
International Boat Show (FLIBS) es un paraíso 
para los entusiastas de la exploración náuti-
ca. La edición de 2024 presentó innovaciones 
como el Sunseeker 100 Yacht, un yate que com-
bina un diseño majestuoso con tecnología de 
propulsión eléctrica. La sostenibilidad fue una 
de las grandes estrellas en el FLIBS 2024, con el 
Silent 60, un catamarán eléctrico que funciona 
cien por ciento con energía solar. Es una obra 
de arte diseñada para nuestro tiempo.

Lo más destacado: un enfoque claro hacia las 
embarcaciones de bajas emisiones, con avances 
significativos en tecnología híbrida y eléctrica.

Fort Lauderdale International 
Boat Show

Singapore 
Yacht Show

Dubai International 
Boat Show

Monaco Yacht Show

Yachts
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Country Lakes: el nuevo 
proyecto para invertir, vivir o 
desarrollar en México
Entrevista con Alberto Miranda Gallardo

En los próximos años, Country Lakes se per-
fila como el mejor destino para invertir, vivir 

o desarrollar en México. En High&Beyond tu-
vimos la oportunidad de conversar con Alberto 
Miranda Gallardo, arquitecto y director general 
de BOMA Desarrollos, quien compartió con no-
sotros las claves de este innovador proyecto.

Por: Jeimy Dueñas

BOMA DESARROLLOS: INNOVACIÓN CON 

RESPONSABILIDAD SOCIAL

Fundada por Alberto Miranda, Claudia de la Bor-
bolla y Juan Carlos Olguín, BOMA Desarrollos ha 
consolidado su reputación en el sector inmobi-
liario con proyectos que destacan en Yucatán, 
una de las regiones más seguras y prósperas de 
México. Este estado es conocido por su rica he-
rencia cultural, su belleza natural y la hospitali-
dad de su gente, por lo que se ha convertido en 
hogar de varios proyectos de la firma.

El arquitecto Miranda Gallardo nos habló so-
bre la visión de BOMA: “Nuestro compromiso 
es crear exitosos proyectos financieros, a tra-
vés del desarrollo inmobiliario con un enfoque 
estético, sustentable y comprometido con el 
bienestar social. Somos una empresa 100% 
mexicana, preocupada por la preservación de 
la flora y la fauna local. Cada desarrollo que 
llevamos a cabo está pensado para integrarse 
armónicamente con el entorno.”

Como parte de la experiencia que los socios 
de BOMA Desarrollos han adquirido durante 
su trayectoria profesional, participaron en el 
desarrollo de Yucatán Country Club, considera-
do en su momento uno de los mejores lugares 
para vivir en México.

Alberto Miranda Gallardo

Real Estate
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Hoy en día, tras el éxito de los proyectos pa-
sados y con las enseñanzas que han recopila-
do, BOMA Desarrollos ha elevado aún más sus 
expectativas con Country Lakes, el nuevo con-
cepto que va a redefinir Yucatán durante los 
próximos 25 años.

COUNTRY LAKES: UN DESARROLLO SIN 

PRECEDENTES

Este exclusivo desarrollo de 1,100 hectáreas in-
cluye más de 450 reservas forestales, parques 
y lagos. Ubicado a 11 kilómetros de las playas 
de Chuburná, este proyecto ofrece una combi-
nación perfecta de lotes unifamiliares, multifa-
miliares y macrolotes, con amenidades de lujo y 
bajo un enfoque en la sostenibilidad.

“Country Lakes será mucho más que un lugar 
para vivir; será una experiencia de vida única 
en América Latina”, señala Miranda. “Contare-
mos con un campo de golf de clase mundial 
diseñado por Letsche Golf Design, paisajismo 
de autor y áreas recreativas que elevarán la ca-
lidad de vida de los residentes”.

EXCLUSIVAS AMENIDADES

Country Lakes será un espacio diseñado para 
brindar comodidad y servicios excepcionales a 
toda la familia, ofreciendo una conexión única 
con la naturaleza. Los lagos, el principal atrac-
tivo, no solo embellecerán el paisaje, sino que 

serán navegables, permitiendo el uso de em-
barcaciones de hasta 36 pies de eslora, además 
de veleros y kayaks. “Imagine navegar hasta la 
casa de su vecino o que su hijo visite a su no-
via en su yate”, comentó el director general de 
BOMA Desarrollos.

Para los amantes del golf, Country Lakes 
contará con un campo de 18 hoyos, PAR 72 y 
7,200 yardas, diseñado por Greg Letsche, uno 
de los más prestigiosos arquitectos de campos 
de golf a nivel mundial. Este campo ofrecerá 
amplios fairways, desafiantes cuerpos de agua 
y dunas elevadas, integrando la vegetación en-
démica, cenotes y lagos de la región, al tiempo 
que respeta los vestigios arqueológicos mayas 
presentes en el área.

Uno de los puntos más destacados del com-
plejo será su Casa Club, la más grande de Yuca-
tán. Este espacio se convertirá en el epicentro 
social, pensado para crear comunidad. Con un 
diseño espectacular y generoso en dimensio-
nes, la Casa Club será ideal para disfrutar con 
amigos, familiares o clientes, ya sea para una 
comida casual o una cena elegante, en un am-
biente inigualable.

Además, los residentes de Country Lakes po-
drán disfrutar de diversas amenidades como 
un centro de negocios, gimnasio, ciclopista y 
múltiples áreas recreativas, todo dentro de un 
entorno seguro y exclusivo.

UN DESARROLLO CON IMPACTO SOSTENIBLE

Cada detalle en Country Lakes se diseñó con un 
profundo respeto por el entorno natural. Des-
de la instalación de luminarias de bajo impacto 
ambiental, que no perturban a las aves locales, 
hasta un paisajismo sostenible que preserva la 
vegetación endémica, el desarrollo busca ser 
un referente de equilibrio entre modernidad y 
respeto a la naturaleza.

“Queremos asegurar la mejor calidad de vida 
que cada residente de Country Lakes, que dis-
frute en armonía con el entorno, rodeado de 
paisajes que preservan nuestra rica biodiversi-
dad y promueven una convivencia respetuosa 
con el ambiente y la comunidad”, comentó el 
director general de BOMA Desarrollos.

UNA INVERSIÓN SEGURA Y GARANTIZADA

Además de sus excepcionales amenidades, 
Country Lakes se distingue por ofrecer certeza 
jurídica. El desarrollo cuenta con todas las au-
torizaciones municipales, estatales y federales, 
garantizando una inversión sólida bajo un régi-
men de propiedad en condominio. £

Country Lakes es 3.5 veces 
el Central Park de Manhattan 

en Nueva York.

Para tener más información sobre cómo ser 

parte de esta experiencia única, comuníquese al 

(999) 550 4752 o escriba a 

ventas@yucatancountrylakes.mx. 

¡Descubra cómo Country Lakes puede 

convertirse en su próximo hogar o inversión!

Campo de golf y casa club

Real Estate
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En el Estado de Veracruz siempre se han 
ofrecido excelentes servicios y ahora se 

busca innovar en el sector de bienes raíces con 
Marina Gran Paraíso, un exclusivo desarrollo 
inmobiliario sustentable.

En High&Beyond tuvimos la oportunidad de 
platicar con el licenciado Ignacio Nolasco, em-
presario veracruzano interesado en incentivar 
la inversión en beneficio de su estado, ofre-
ciendo residencias con diseño vanguardista, có-
modas y elegantes, y siempre con un enfoque 
sustentable. Con esta ideología se desarrolló 
Marina Gran Paraíso, un lugar donde conver-
gen la belleza natural y el placer de vivir, con un 
estilo incomparable.

En palabras del licenciado Ignacio Nolasco, 
“este complejo de alta gama marca tendencia 
en la arquitectura orgánica en su máxima ex-
presión, creando una simbiosis perfecta entre 
el lujo contemporáneo y la belleza de su entor-
no natural”.

Marina Gran Paraíso ofrece una experien-
cia inigualable con 38 departamentos, uno en 

cada piso y con elevador privado, además de 
dos pent-houses diseñados por SESCO, líde-
res en la creación de obras inmobiliarias. Del 
diseño estructural y la edificación se encargó 
el ingeniero Enrique Martínez, considerado el 
número uno en México. 

Es un desarrollo con 26 amenidades, cada 
una definida por la elegancia, el refinamiento 
y el compromiso con la sustentabilidad, la in-
novación y la creatividad. Por ello, invertir en 
Marina Gran Paraíso es un reflejo del placer 
de vivir bien y del compromiso con el planeta. 
Como explica el ingeniero, “invertirás en una 
experiencia de vida, en el marco de la como-
didad, la elegancia, el desarrollo sostenible y la 
tendencia en diseño”.

Ser parte de Marina Gran Paraíso le brinda 
la oportunidad de integrarse a un verdadero 
ecosistema, donde la prioridad es su tranqui-
lidad, con una diversidad de factores que cam-
biarán su concepto de bienestar. £

Marina Gran Paraíso
redefine el placer de vivir

Veracruz ahora sí será “el estado que lo tiene 

todo”, con la construcción del desarrollo 

residencial más ambicioso y comprometido 

con el ambiente del que se tenga registro.

En Marina Gran Paraíso se aplican tecnologías y prácticas 
innovadoras para minimizar las emisiones de carbono.

Por: Jeimy Dueñas

Si está interesado en Marina Gran Paraíso, lo 

invitamos a escanear el código QR que aparece 

en la siguiente página, para más información.

Real Estate
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México es un destino con grandes teso-
ros para quienes quieren explorar costas 

paradisiacas y paisajes exóticos, disfrutar una 
gastronomía digna de estrella Michelin y, por 
supuesto, comprobar la calidad en el servicio. 

Con más de nueve mil kilómetros de litoral 
en el Pacífico, el Golfo de México y el Caribe, el 
país ofrece una red de marinas de primer nivel, 
perfectas para quienes viajan en sus propias 
embarcaciones.

A continuación, recomendamos algunas ma-
rinas de México para que disfrute una expe-
riencia única mientras navega por las aguas de 
nuestro país.

Navegando por las 
marinas de México

Ahora, si piensa fondear en Marina Coral, le 
recomendamos visitar la Ruta del vino en Valle 
de Guadalupe, la Antigua ruta del vino en San-
to Tomás y San Vicente, la Cava de Marcelo en 
Ojos Negros —donde elaboran quesos—, Hus-
songs cantina y la variada oferta de restauran-
tes especializados de mariscos en el destino, 
como La Conchería, Manzanilla y Muelle Tres.

Por: Jeimy Dueñas

MARINA CORTEZ

Ubicada en Márquez de León, Topete 2415, 
Zona Comercial, en La Paz, Baja California Sur, 
Marina Cortez tiene capacidad para 50 embar-
caciones. Una de sus principales ventajas es 
que se ubica cerca de tiendas de conveniencia, 
bancos, restaurantes, hospitales, spas, agencia 
de trámites marítimos y transportación priva-
da, entre otros servicios.

En este destino, usted podría visitar la Isla 
Espíritu Santo, Balandra, La Partida, Ensenada 
grande, El Cardonal, San Rafaelito y San Fran-
cisquito, por mencionar algunos lugares.

MARINA CORAL

En Bahía de Todos Santos, Ensenada, Baja Ca-
lifornia, se encuentra Marina Coral, con 353 
espacios para embarcaciones. Marina Coral 
cuenta con un hotel de 147 suites, restauran-
te, bar, spa, canchas de tenis y pádel, así como 
un muelle para cargar combustible. Por ser un 
puerto de entrada a México, hay un módulo 
para realizar los trámites correspondientes.

Marina Coral

Marina Cortez

Marina Coral

Marina
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MARINA CHIAPAS

Se encuentra en Puerto Madero, Chiapas, Mé-
xico. Tiene capacidad para 65 embarcaciones 
en muelle y 75 en marina seca.

Entre otros servicios, en esta marina usted 
dispondrá de electricidad, agua, acceso a inter-
net, transportación privada, alberca, canchas 
de tenis, lavandería, restaurante y bar. Ade-
más, si lo requiere, hay opción para trabajar en 
pintura de fondo, carpintería, tapicería, travel 
lift, pulido de pintura, reparaciones de fibra de 
vidrio, soldaduras, pintura de embarcaciones, 
mecánica, diésel y gasolina.

Chiapas es un destino excelente en México 
en cualquier época del año, imperdible para vi-
sitar las pirámides mayas, alguna finca cafeta-
lera, las Cascadas de Agua azul, San Cristóbal 
de las Casas y el Cañón del Sumidero.

MARINA ISLA CORTÉS

Ubicada en Altata, Navolato, Sinaloa, Marina 
Isla Cortés tiene espacio para 127 embarcacio-
nes. Ofrece servicios de restaurante, dry sto-
rage, indoor storage, slips, dock, gasolinera y 
amplio estacionamiento, además del resguar-
do seguro.

En la marina hay un club de yates digno de 
visitar. Sea con amigos o familia, es un must 
para el viajero. Por cierto, vale la pena llegar al 
destino solo por su cocina. El lugar se distingue 
por su excelente servicio e instalaciones de pri-
mer nivel.

MARINA VALLARTA BAY VIEW GRAND

Esta marina tiene capacidad para 350 embar-
caciones. Aquí dispondrá de agua y electricidad 
hasta 480 amperios, acceso a internet y slips 
hasta 180’.

Gracias a su ubicación, Marina Vallarta ofre-
ce un puerto seguro contra huracanes. Se en-
cuentra a cinco minutos del aeropuerto y se 
encuentra muy cerca de hoteles, hospitales, 
restaurantes (a unos pasos de los muelles), ga-
solinera y astillero (a 150 metros sobre el canal 
de navegación).

No debe perderse un paseo por el malecón, 
la playa Las Ánimas, los arcos, el pueblo de Ye-
lapa, la bahía de Majahuitas y, en general, las 
playas de Bahía de Banderas. También es una 
buena oportunidad para hacer hiking y trail en 
las montañas. Hay pueblos mágicos a menos 
de una hora de la marina.

PARADISE VILLAGE MARINA

Reconocida entre las mejores marinas de Mé-
xico, se ubica en el corazón de Nuevo Vallarta, 
frente a las playas más hermosas de Bahía de 
Banderas, a solo 15 minutos del aeropuerto.

Es un lugar seguro para dejar su embarcación 
durante su viaje. Cuenta con 200 amarres. Los 
huéspedes de la marina disponen de duchas, 
vestidores, jacuzzi, piscina e instalaciones para 
reuniones y conferencias con capacidad para 
300 personas.

En la marina hay monitoreo de cámaras de 
seguridad 24/7, conserje, televisión por cable, 
almacenamiento en seco, recarga de tanques 
de buceo, informes meteorológicos y de ma-
reas en el sitio, así como asistencia a los nave-
gantes y mantenimiento de las embarcaciones.

Disfrute un día soleado frente a una playa de 
arena suave y un hermoso puerto deportivo, 
piscinas y un campo de golf espectacular, ade-
más de restaurantes con menú internacional, 
un centro comercial donde podrá encontrar lo 
que requiera y spa, por si necesita relajarse… 
Todo a unos pasos de su barco.

Marina Chiapas

Marina Isla Cortés

Marina Vallarta 
Bay View Grand

Paradise Village Marina

Marina
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MARINA CABO SAN LUCAS

Ubicada en la punta de la península en Baja Ca-
lifornia Sur, Cabo san Lucas es un lugar lleno de 
sorpresas. En este destino puede observarse 
el glamoroso mundo de los jets privados y los 
megayates, así como la belleza de los produc-
tos artesanales.

No solo es obligado visitar el Arco de Cabo 
San Lucas, sino el encantador pueblito de San 
José del Cabo y la Reserva Marina de Cabo Pul-
mo. Si le gusta el buceo, diríjase a este parque 
nacional, hogar del único arrecife de coral vivo 
del Pacífico Norte.

MARINA ACAPULCO

Se ubica en la costera Miguel Alemán 215, en 
el Fraccionamiento Las Playas, en Acapulco de 
Juárez, Guerrero, México. Es una de las mari-
nas con mayor tradición. Actualmente se en-
cuentra en reconstrucción debido al paso del 
huracán Otis en octubre del año pasado. No 
quisimos dejar de nombrarla en este listado 
porque, además de ser una de las más queridas 
por los viajeros, pronto estará disponible para 
seguir tejiendo historias.

La comodidad de sus muelles flotantes, la se-
guridad 24/7 durante los 365 días del año, la 
disponibilidad de agua, electricidad e internet, 
así como del uso de rampa de botado y varado 
y contenedores de residuos peligrosos, son al-
gunos de los atractivos de esta marina.

Por supuesto, en Acapulco hay hermosas 
playas, es un punto de reunión clásico entre 
amigos y familia, y ofrece excelentes oportuni-
dades de negocio a empresarios nacionales e 
internacionales.

Cada una de estas marinas representa el es-
tilo de vida náutico en México, ofreciendo lujo, 
exclusividad y acceso a algunos de los destinos 
más hermosos y emocionantes del país. Nave-
gar por las aguas mexicanas combina el placer 
del mar con la aventura de descubrir paisajes y 
una cultura única. £

Marina Acapulco

Marina Cabo San Lucas

Marina
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Nautilus, 
submersible 
luxury!

Desde que Julio Verne publicó 20,000 leguas 
de viaje submarino, en 1870, ha persistido 

el sueño de un yate de lujo con capacidades de 
buceo. Durante décadas, ingenieros e inventores 
han presentado conceptos impresionantes, aun-
que ninguno de estos diseños se ha materializa-
do. Sin embargo, U-Boat Worx, líder mundial en 
el mercado de sumergibles pequeños, consiguió 
finalmente combinar lujo y seguridad en un su-
mergible privado totalmente certificado.

El yate submarino diésel-eléctrico Nautilus 
es capaz de alcanzar una profundidad nominal 
de 200 metros, con una velocidad de crucero 
en la superficie de 9 nudos y una velocidad 
submarina de 4 nudos. Configurado como yate, 
el Nautilus ofrece una amplia terraza equipa-
da con una piscina de agua dulce, un bar y una 
elegante mesa de comedor. Este espacio al aire 
libre se retrae antes de que el submarino se su-
merja en el océano.

Por: Vyrydiana Millán
Fotos: U-Boat Worx

La lujosa terraza del Nautilus es un espacio 
perfecto para relajarse y disfrutar el majestuoso 
mundo submarino. En su bar y jacuzzi, los hués-
pedes podrán saborear una bebida o tomar el 
sol mientras contemplan el entorno. Ya sea 
descansando en una tumbona o sumergiéndo-
se en el jacuzzi, la terraza es un rincón perfecto 
para desconectarse y apreciar la belleza del mar.

Este yate submarino redefine el concepto 
del lujo y la aventura bajo el agua, combinando 
tecnología avanzada con un diseño exquisito. 
Con su capacidad para sumergirse en el océano 
y ofrecer una experiencia sin igual en la super-
ficie, este submarino privado promete una tra-
vesía inolvidable. £

En su interior, el Nautilus tiene una sala de es-
tar y comedor de 50 metros cuadrados (538 pies 
cuadrados), con cuatro ventanales circulares, 
cada uno con un diámetro cercano a los cuatro 
metros. Hay una suite principal y cuatro habi-
taciones para invitados, además de camarotes 
para hasta seis tripulantes. Una cocina comple-
tamente equipada permite preparar comidas 
bajo el agua de manera sencilla y placentera.

El interior, exquisitamente 
diseñado, fusiona lujo y 

personalización para crear una 
experiencia única

Enormes ventanales en forma circular 
ofrecen asombrosos panoramas y 
recuerdos imborrables

Submarine
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La trayectoria 
de Bill Tripp:
innovación y 
excelencia en el 
diseño naval
Por Alexis Mustri
 Corresponsal en París
 @alexismustri

P laticamos con uno de los diseñadores na-
vales más reconocidos del momento. He 

aquí su historia.
Bill Tripp nació en una familia con amplia his-

toria en la navegación. Su padre, William (Bill) 
Tripp Jr., diseñó yates icónicos, como Bermu-
da 40, Block Island 40 y Columbia 50. Aunque 
la prematura muerte de su padre impidió que 
trabajaran juntos, dejó a Bill un amor profundo 
por la navegación.

Tras graduarse de la Universidad de Michi-
gan con un ME & BE en Arquitectura Naval, Bill 
comenzó a trabajar con Doug Peterson, desta-
cado arquitecto naval de la época. Tras varios 
años como diseñador, Bill fundó Tripp Design 
Naval Architecture en 1984. Ahora, con cuaren-
ta años de experiencia, sus diseños han ganado 
numerosos premios y se reconoce a Bill como 
uno de los principales diseñadores de yates, 
con creaciones que combinan estilo, seguridad 
y comodidad.

INNOVACIÓN Y TECNOLOGÍA EN EL DISEÑO

Bill se inspira en los avances recientes en la tec-
nología, buscando la intersección óptima entre 
rendimiento, comodidad y seguridad. “Puedes 
diseñar un barco que navegue mejor y sea más 
rápido y, al mismo tiempo, más cómodo para 
una familia.” Utilizando quillas elevables y ma-
teriales como la fibra de carbono, sus diseños 
ofrecen una experiencia de navegación más in-
teractiva y placentera.

“La navegación es un gran juguete. No necesi-
tas llevar muchos juguetes contigo cuando tie-
nes un velero para dar la vuelta al mundo. Es una 
gran retroalimentación y fuente de placer para 
los navegantes.” Tripp Design ha creado barcos 
que llevan a familias por todo el mundo, desde 
las Tuamotus hasta Noruega, demostrando la 
versatilidad y la confiabilidad de sus diseños.

EL INICIO Y LA EVOLUCIÓN DE SU CARRERA

“Supongo que nací con suerte, porque mi padre 
diseñaba barcos, y así crecí en un entorno don-
de él siempre estaba diseñando y compitiendo 
con veleros. Ese era mi mundo: los astilleros, el 
océano, la navegación y el diseño. Fue lo que 
conocí desde que vi la luz por primera vez.

Tras la muerte de su padre, cuando Bill tenía 
16 años, el joven decidió estudiar ingeniería y 
arquitectura naval. “Abrí mi negocio en 1984, 
por mi cuenta, y aunque fue una empresa se-
parada, sabía que nací para esto. Me formé en 
ello, y luego estudié en la escuela de ingeniería 
para asegurarme de que dominaba el lenguaje 
para el diseño en sí.”

En sus primeros años diseñó barcos peque-
ños, de 26 a 45 pies. “Esperaba algún día di-
señar un velero de 50 pies. Pasé mis primeros 
diez años haciendo barcos de diferentes tama-
ños. Tenía clientes maravillosos, y el trabajo era 
muy dinámico y emocionante.” El gran cambio 
vino cuando un cliente del Reino Unido solicitó 
un velero de 90 pies, lo que llevó a Bill a diseñar 
un barco de crucero de 100 pies. “Eso modificó 
la dirección de mi negocio a largo plazo.”

Bill Tripp

Confort y elegancia en cada 
rincón, un espacio diseñado 

para el máximo disfrute

Interview
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LA EVOLUCIÓN DE SUS PROYECTOS

“Hacemos barcos pequeños como platafor-
mas de prueba para experimentar e innovar, y 
luego llevamos esos avances a proyectos más 
grandes.” Bill y su equipo buscan siempre estar 
a la vanguardia del diseño naval, creando bar-
cos que mantengan su utilidad y su valor con el 
tiempo. “Queremos que un barco de 2006 pa-
rezca nuevo cuando un cliente lo vea.”

“Nuestros barcos son como hijos. Cada uno 
tiene personalidad propia y se diseña para ser 
único.” Esta filosofía se refleja en la diversidad 
de sus proyectos, desde barcos como Cleo, que 
ha dado la vuelta al mundo, hasta diseños úni-
cos, como Cinderella y Sonati.

“Cada barco que diseñamos tiene un carác-
ter distintivo, y queremos que los clientes lo 
sientan.” La compañía sigue siendo líder en la 
industria, combinando innovación, estilo y fun-
cionalidad en cada proyecto.

Con oficinas en Connecticut y Ámsterdam, 
Tripp Design Naval Architecture atiende a 
clientes de todo el mundo, y participa en pro-
yectos en Alemania, Italia, Finlandia, los Países 
Bajos, Inglaterra y los Estados Unidos. Su capa-
cidad para encontrar el astillero adecuado para 
construir el sueño de sus clientes es una parte 
esencial de su éxito continuo. £

https://www.tripp.design/

Innovación y excelencia: Proyectos destacados 

de Tripp Design
Aquijo
Con 86 metros, Aquijo ostenta el título de la goleta más grande 
del mundo, una verdadera joya de la navegación. Este yate fue 
el catalizador de numerosas innovaciones en diseño y tecnolo-
gía, incluyendo la quilla elevable más grande del mundo, y valió 
a Tripp Design el premio a la Mejor Arquitectura Naval en los 
Showboats Design Awards. Aquijo completó una circunnave-
gación global y ha navegado a través del desafiante Pasaje del 
Noroeste.

G2
Originalmente creado como Cinderella IV para un cliente recu-
rrente de Tripp Design, este moderno sloop de carbono de 39 
metros se vendió a una familia joven, y se sometió a una remo-
delación mayor para renacer como G2. El yate se reconfiguró con 
una mayor área en la cubierta de popa y una nueva superestruc-
tura, con una decoración interior que evoca gran serenidad. El 
diseño valió a la empresa el premio a la Mejor Remodelación de 
Yate a Vela en los Boats International Superyacht Awards.

Prevail
Prevail es un sloop de carbono personalizado de 90 pies, con 
acentos arquitectónicos lineales, incluyendo vigas de carbono 
superpuestas que soportan el vidrio de la casa del salón elevado. 
Diseñado para navegar por el mundo con una tripulación de 
tres personas, Prevail cuenta con quilla elevable. Construida por 
YYachts en Alemania, Tripp Design se encargó de diseñar su línea 
semipersonalizada de yates de 70 y 90 pies.

Alithia
Entregada en 2001, Alithia se diseñó para llevar a una familia con 
cinco hijos de forma segura alrededor del mundo en un viaje de 
varios años. Construido hace más de veinte años, Alithia anticipó 
el futuro de los superyates en rendimiento y en diseño, y hoy día 
luce y navega como una nave mucho más nueva. Es la demos-
tración práctica del objetivo de Tripp Design: crear barcos que 
resistan la prueba del tiempo.

Una experiencia gastronómica de lujo 
en cada detalle. Sabores exquisitos 

en un entorno insuperable

Interview

CIRO’S: 
el renacimiento de una 
institución en Deauville

Por Alexis Mustri 
 Corresponsal en París
 @alexismustri

Desde Deauville, localidad francesa, conver-
samos con las fundadoras del estudio de 

arquitectura Friedmann y Versace, quienes se 
encargaron de la renovación del emblemático 
restaurante del Groupe Barrière en Deauville, 
inspirado en la elegancia de los transatlánticos 
de la primera mitad del siglo XX.

Interview
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las paredes muestran influencias de la anti-
güedad. De estas creaciones exclusivas surgen 
criaturas acuáticas híbridas, Poseidón, dios del 
mar en la antigua Grecia, así como la ninfa Esci-
la y la sirena, figuras homéricas.

“Son referencias a las cabinas de los baños 
pompeyanos que Charles Adda construyó en 
Deauville, en 1923. CIRO’S continúa este le-
gado, retomando la decoración con mosaicos 
para romper con la monotonía del concreto. 
Ciro, maître d’hôtel napolitano, inició la indus-
tria restaurantera en Deauville”.

Por ejemplo, inspiradas en los transatlánticos 
de principios de siglo, agregaron barandillas de 
hierro forjado que imitan la cuerda. Los paneles 
de madera lacada se despliegan en las paredes 
como en las cabinas de los barcos. Detalles en 
latón pulido hacen referencia al aparejo, y las 
luminarias atestiguan el legado arquitectónico 
art déco y art nouveau. El mobiliario de made-
ra barnizada complementa el cielo encapotado 
que pintó Antonin Lamoot.

La empresa, presente en Deauville desde 1912, 
ha tejido su historia en estrecha relación con 
este destino, ubicado en la región de Norman-
día. Tras distinguirse por una decoración inspi-
rada en el Nautilus, la nave de la célebre novela 
Veinte mil leguas de viaje submarino, de Jules 
Verne, el dúo formado por Delphine Versace y 
Virginie Friedmann renovó CIRO’S y dio un giro 
al concepto de restaurante junto al mar.

Ubicado originalmente en el centro de la ciu-
dad y reinaugurado en 1959 en Les Planches, 
CIRO’S renace en el verano de 2024. El restau-
rante lleva el nombre de Ciro, mayordomo na-
politano pionero en la industria restaurantera 
en Deauville.

FRIEDMANN & VERSACE EN CIRO’S

Las arquitectas comienzan explicando que pro-
pusieron una nueva narrativa para el mítico 
establecimiento. “Este proyecto se enmarca en 
un enfoque narrativo cuya esencia es magnifi-
car la experiencia de vida, y crear un lugar ele-
gante y atemporal. Esta realización se inspira 
en el mar, los transatlánticos del siglo XX y el 
glamour del cine estadounidense”, señalan.

Sobre cómo influyeron la ubicación y el en-
torno de Deauville en sus elecciones de diseño 
para CIRO’S, dicen que se basaron en el mar y 
el movimiento del agua. La paleta cromática 
resalta el azul, desde el azul profundo hasta 
el cobalto, combinado con el coral y el beige 
con matices de arena, para recordar los fondos 
marinos. Las paredes están adornadas con ba-
jorrelieves monocromáticos, donde se vislum-
bran criaturas marinas y plantas acuáticas.

Agregan que el propio estudio desarrolló los 
patrones de los textiles y la moqueta. Las sillas, 
decoradas con conchas, imitan el movimiento 
de las olas. El muro en marquetería de nácar 
detrás del bar y los bajorrelieves que adornan 

“Un aspecto en particular del diseño que 

resuena especialmente con nosotras es que 

el mar es un universo que evoca emociones, 

contemplación. Es un entorno agradable 

que hace referencia a las vacaciones, a 

momentos felices y compartidos.”

Delphine Versace y 
Virginie Friedmann

En la cocina, el chef Adrien Antzenberger, for-
mado con Guy Savoy y Alain Ducasse, compone 
una carta fresca en torno a los mejores pesca-
dos y mariscos. Situado en las famosas tablas de 
Deauville, el restaurante presenta una decora-
ción inspirada en el mar, los transatlánticos del 
siglo XX y el glamour del cine estadounidense —
un tema muy propio para la ciudad que acoge el 
Festival de Cine Americano de Deauville desde 
1975—. Por el lugar han desfilado estrellas como 
Harrison Ford, Yves Saint Laurent y Catherine 
Deneuve, y ha sido escenario de importantes 
citas políticas, como el G3 y el G8.

PROCESO DE DISEÑO

Ante la pregunta por las etapas iniciales del di-
seño del lugar, las entrevistadas respondieron: 
“Intentamos abrir lo máximo posible la vista al 
mar. El plan de sala se diseñó para que la ma-
yoría de las mesas estén orientadas hacia el 
mar. Mejoramos la integración del edificio en 
su entorno, haciendo eco de la arquitectura lo-
cal. Había varios retos, porque el restaurante es 
una institución, y no queríamos desestabilizar a 
los numerosos clientes que han acudido a este 
lugar durante décadas. Eventos familiares, cul-
turales e incluso políticos han marcado el lugar 

Interview

y a las personas que han participado en ellos. 
Además, la última renovación del CIRO’S, reali-
zada hace casi treinta años por Jacques Garcia, 
es una obra que admiramos”.

Lo describen como un lugar elegante, íntimo, 
sin ostentación, pensado para vivir todo el año 
y atravesar las estaciones. “Numerosos artistas 
y artesanos elaboraron bajo nuestra dirección 
muchos elementos decorativos: Atelier L’Étoile 
trabajó en los frescos en bajorrelieve, Gesso en 
los yesos, y Antonin Lamoot en el falso cielo de 
la entrada. Es un lugar inmersivo, orientado ha-
cia el mar. Incluimos materiales nobles como el 
bronce, el nácar y el mármol.

“Esta renovación era un reto importante 
para el grupo Barrière, que quería proponer 
una nueva versión del CIRO’S, en línea con su 
estrategia de mejora. CIRO’S se reinventa, al 
tiempo que las Planches celebran su centena-
rio, y estamos orgullosos de participar en esta 
historia.”

Señalan cómo ha influido el diseño de CIRO’S 
en su enfoque de proyectos futuros en hoteles 
y restaurantes. “Cada experiencia enriquece la 
siguiente, aumentando nuestro conocimiento. 
Eso es lo genial de nuestro trabajo, siempre es-
tamos aprendiendo”, finalizan. £

Cada detalle en la 
decoración está inspirado 
en el libro 20,000 leguas 

de viaje submarino
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Encuentros 
majestuosos

Hablar de Indonesia es pensar en un ar-
chipiélago compuesto por alrededor de 

17,500 islas. Así de grande y diverso es, lleno 
de múltiples culturas, idiomas, tradiciones y re-
ligiones, pero también con una gran diversidad 
de fauna en mar y en tierra firme que solo po-
drá ver en esa parte del mundo. Recorrer algu-
nas de sus maravillas tomará otra dimensión si 
lo hace a bordo del barco Aqua Blu, una lujosa 
embarcación que ha diseñado un crucero de 
siete noches y ocho días para ofrecerle encuen-
tros increíbles.

DÍAS 1 Y 2: KAYAK Y HIKING

La localidad de Indonesia a la que debe llegar 
para embarcarse es Labuan Bajo, un pueblo de 
pescadores. Viendo el atardecer, mientras de-
gusta un cóctel de bienvenida, Aqua Blu par-
tirá rumbo a la isla Gili Lawa, que se encuentra 
en el Parque Nacional de Komodo. Al otro día, 
tendrá un paseo en kayak donde el agua trans-
parente le permitirá apreciar el fondo marino, 
en el que se despliegan magníficas alfombras 
de corales que se iluminan conforme sale el sol. 
Después de ese impresionante espectáculo, le 
servirán un suculento desayuno en el barco y 
podrá disfrutar del spa o el jacuzzi, al tiempo 
que se dirige a la siguiente isla: Padar. Podrá 
realizar hiking hasta la cima de una montaña 
que se encuentra allí, desde donde se obtienen 
vistas impresionantes del parque, declarado 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO.

Fotografía: Cortesía Aqua Blu 

https://foodandtravel.mx/

Travel

Observar de cerca a los dragones de 
Komodo sólo es posible en el Parque Nacional 
donde habitan. El yate de expedición Aqua 
Blu le ofrece esta y otras experiencias, en 
su crucero de siete noches y ocho días 
por Indonesia oriental, aseguran Mariana 
Mendoza, Raúl Sayrols y Carol Hanono. 

Cascada 
Matu Jitu
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DÍAS 3 Y 4: SEPIAS Y DRAGONES

Al tercer día, amanecerá en Horseshoe Bay, 
un sitio remoto cuyos paisajes recuerdan a los 
escenarios de la película Jurassic Park. Aquí se 
realiza una de las primeras experiencias de bu-
ceo con sepias, donde además podrá observar 
corales y especies marinas espectaculares, muy 
diferentes a las que hay en América, como pe-
ces sapos peludos, pulpos mimo y peces pipa 
fantasma. Luego, navegará hasta Pink Beach, 

DÍAS 5 Y 6: MÁS BUCEO Y NADO CON 

TIBURÓN BALLENA

La otra mitad del recorrido en este crucero 
consiste en llegar a otra de las islas del parque, 
llamada Gili Banta, para realizar buceo matuti-
no, y por la tarde, se hace otra parada en Batu 
Moncho. Allí también se lleva a cabo una inmer-
sión espectacular; quienes no bucean, pueden 
practicar esnórquel, paddle boarding, kayak o 
simplemente disfrutar de todas las amenida-
des que ofrece Aqua Blu.

El sexto día arribará a Saleh Bay, una bahía 
enorme ubicada en una de las islas más grandes 

que recibe su nombre por el color rosa de su 
arena, derivado de un coral de esa tonalidad 
que habita en la zona. Pasará la tarde nadan-
do en las aguas cristalinas, haciendo esnórquel 
o paddle board, y disfrutando de bebidas y 
cócteles. Al siguiente día, amanecerá en la isla 
Rinca, donde se encuentra uno de los mejores 
sitios para observar al dragón de Komodo. Allí 
hay una “casa” donde viven los rangers, per-
sonas que cuidan la isla y a esos impresionan-
tes reptiles. Ellos le explicarán más sobre este, 
el lagarto más grande del mundo, que llega a 
alcanzar los tres metros de largo; su compor-
tamiento y cómo se alimentan, al tiempo que 
podrá observarlos muy de cerca. Esta expe-
riencia es muy impresionante porque son unos 
animales fascinantes y peligrosos que llegan a 
cazar jabalíes, ciervos y búfalos de agua. Aquí 
es el único lugar del planeta donde los podrá 
ver en su hábitat natural.

del archipiélago del sur de Indonesia, West Nusa, 
donde vivirá una de las experiencias más me-
morables de este recorrido: esnorquelear con 
tiburones ballena. Para ello, deberá levantarse 
a las cinco de la mañana y acudir a un sitio en 
el mar, donde llenan las redes con sardinas para 
atraer a una gran cantidad de tiburones ballena, 
los peces más grandes del mundo (pueden me-
dir hasta 12 metros de longitud), los cuales se 
“estacionan” para succionar su alimento. Podrá 
nadar a su lado sin que ni siquiera se inmuten 

Chef Benjamin Cross

Puesta de sol privada en 
playa rosa en isla Komodo

Dragón de 
Komodo
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y observar su majestuosidad de cerca. Por la 
tarde, llegará a Satonda, una isla que tiene un 
impresionante lago dentro de un cráter de un 
volcán extinto. Allí podrá realizar kayak y, cuan-
do se ponga el sol, observará una gran cantidad 
de murciélagos gigantes volando, los cuales mi-
gran al otro lado de la isla para alimentarse.

DÍAS 7 Y 8: CONTACTO CON LA CULTURA 

LOCAL Y SENDERISMO

Los últimos días tendrá la oportunidad de vi-
sitar una aldea en Moyo, una isla habitada por 
aproximadamente 800 personas. Allí conocerá 
sus bailes típicos y cómo es la vida cotidiana de 
sus habitantes. También realizará senderismo 
para visitar unas pozas con cascadas. El reco-
rrido de este espectacular crucero termina en 
Bali, dejando en sus recuerdos una marca que 
perdurará para siempre. £

Aqua Blu, lujo navegante
Este barco, perteneciente a Aqua Expeditions, es 
una embarcación que alguna vez perteneció a un 
explorador naval británico y que posteriormente 
fue transformada en un yate de expedición. Su 
rediseño está enmarcado por acabados de lujo 
y todas las amenidades para ofrecerle travesías 
llenas de comodidades. Solo cuenta con 15 suites, 
por lo que viajará con un máximo de 30 personas, 
con quienes convivirá la mayor parte del tiempo, 
especialmente durante las comidas, ya que el for-
mato de comedor consiste en una mesa donde 
todos se sientan y comparten los platos al centro. 
Destaca su deliciosa gastronomía internacional 
con toques locales y asiáticos. También es sobre-
saliente su servicio altamente personalizado, así 
como la preparación de su personal experto en la 
vida submarina del área, quienes brindan pláticas 
muy interesantes para todos los pasajeros. Y 
aunque no está especializado en buceo, es el bar-
co ideal si usted es amante de esta actividad por 
las facilidades que ofrece. Si no desea cargar con 
su equipo, ellos le proporcionarán uno de primer 
nivel, sin cobro adicional. Asimismo, ofrecen todo 
lo necesario para practicar esnórquel, paddle 
board y kayak. Crucero de siete noches y ocho 
días, desde 8,960 USD por persona. 

aquaexpeditions.com

Comedor y 
cabina

Aqua Blu - SPA

Cena 
romántica en 

Aqua Blu
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Unión en Maroma, 
un edén caribeño

Descubra un oasis de serenidad en Maroma 
Spa by Guerlain, con tratamientos que lo lleva-
rán a un estado de relajación absoluta. Con un 
enfoque holístico que combina la sabiduría an-
cestral y la excelencia moderna, este santuario 
de bienestar ofrece una experiencia rejuvene-
cedora en medio de la exuberante vegetación 
del Caribe. Déjese consentir con masajes exclu-
sivos, rituales de belleza personalizados y tera-
pias que revitalizan el cuerpo y el alma, en un 
entorno diseñado para renovar sus sentidos y 
restaurar el equilibrio interior.

Maroma redefine el concepto de lujo con una 
experiencia que aúna refinamiento y belleza 
natural. Las bodas en Maroma se transforman 
en eventos únicos, con escenarios que hacen 
realidad el sueño de una celebración perfecta. 
Le invitamos a descubrir la majestuosidad de 
Maroma, donde cada rincón y detalle invitan a 
vivir momentos de magia y elegancia. £

Por: Redacción 
Fotografía: Cortesía de la marca 

Imagine una boda en un rincón del mundo, 
donde la sublime belleza del paisaje resuena 

en perfecta sintonía con el despertar espiritual. 
En Maroma, A Belmond Hotel Riviera Maya, 
hasta el menor detalle está diseñado para con-
vertir ese día especial en una experiencia mági-
ca. Con el azul profundo del mar como fondo y 
playas de arena blanca que se extienden hasta 
donde abarca la vista, la ceremonia se celebrará 
en un paraíso natural, donde el susurro de las 
olas da el acompañamiento perfecto.

Villa Maroma le ofrece un refugio exclusivo 
con 72 habitaciones y suites, destacando cua-
tro magníficas suites frente al mar. Cada una 

ha sido diseñada con un toque de distinción, 
donde la privacidad y el lujo se fusionan para 
crear momentos inolvidables para usted y sus 
invitados. Con una piscina que reinterpreta el 
concepto de exclusividad, este santuario fren-
te al océano es la elección ideal para quienes 
buscan vivir experiencias únicas y sofisticadas.

UN ENTORNO IDÍLICO PARA CELEBRAR

Auténtica y memorable, así es la experiencia en 
Maroma. Desde ceremonias simbólicas hasta 
bodas mayas y celebraciones religiosas, este 
destino ofrece escenarios mágicos en jardines 
de gran belleza. Con opciones que incluyen bo-
das judías y ceremonias civiles, las parejas po-
drán vivir su sueño de amor de forma especial.

El renombrado chef Daniel Camacho es el 
artífice de los espectaculares menús que ha-
cen de cada boda en Maroma una experiencia 
culinaria inolvidable. La propuesta gastronó-
mica del chef Camacho incluye una amplia va-
riedad de opciones, desde platos vegetarianos 
frescos y vibrantes hasta carnes y mariscos de 
la más alta calidad. Su enfoque combina in-
gredientes locales y técnicas internacionales, 
creando una sinfonía de sabores para los pala-
dares más exigentes.

Los menús del chef son auténticas obras de 
arte que reflejan la esencia del lugar y los de-
seos de los desposados. Los invitados disfruta-
rán un recorrido culinario que incluye entradas 
deliciosas y atractivas, platos principales elabo-
rados con esmero y verdaderas joyas de la re-
postería para el postre. Con el compromiso de 
ofrecer únicamente lo mejor, el chef Camacho 
garantiza que cada plato es una celebración en 
sí mismo, elevando la experiencia de su boda a 
niveles insuperables.

Impresionantes 
paisajes en las playas 
cristalinas del caribe 

mexicano

Exquisitos platillos 
que fusionan técnicas 

ancestrales con ingredientes 
contemporáneos
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* Uh Jatzu’zil in 
ka’akastik uh  
hatdzusil ma’ya

Una excepcional paleta de tonalidades te-
rracota da vida al recorrido. Camino sor-

prendida por la cercanía con la naturaleza y la 
fuerza universal que inunda mi mente, cuerpo 
y espíritu. En la incomparable belleza de la sel-
va en Valladolid, Yucatán, destaca Oriundo Lu-
xury Nature Villas, un hotel impresionante para 
una tierra extraordinaria.

El nombre Oriundo evoca más que un simple 
origen; es una manifestación de raíces profun-
das y de una conexión vital con la tierra. Este 
refugio es un lugar donde la historia se honra 
con devoción, la cultura se celebra con orgullo 
y las tradiciones se preservan con esmero. Cada 
detalle es testimonio de un compromiso ge-
nuino con el legado de la región, un homenaje 
a la herencia que ha moldeado generaciones. 
Oriundo no es solo un nombre, es un emblema 
de autenticidad y un acto de amor por una tie-
rra que late en el corazón de quienes la habitan.

Déjese cautivar por la magia de Oriundo, 
un santuario que rinde tributo a la grandeza 
ancestral de la civilización maya y a su lega-
do eterno. Dieciséis villas exclusivas emergen 
como una extensión natural de su entorno, 
rodeadas por una vegetación preservada con 
esmero, donde el diseño se funde armoniosa-
mente con la naturaleza. Imagine la serenidad 
absoluta en su refugio privado, donde los ár-
boles se integran en su espacio y el crepúsculo 
pinta el cielo mientras las aves ofrecen un con-
cierto al ocaso, envolviéndolo en una experien-
cia de paz y conexión con lo esencial.

Por: Vyrydiana Millán

Cenote Saamal

*Oriundo, el lujo de redescubrir la esencia Maya

Travel
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Aquí, el lujo se reinventa a través de una 
inmersión auténtica en la riqueza cultural 
y natural de la región. Imagine presenciar la 
recolección de miel de la abeja melipona, un 
insecto ancestral sin aguijón cuya miel, vene-
rada por su pureza inigualable y sus propieda-
des excepcionales, es el latido de una tradición 
que ha florecido durante siglos. Este ritual le 
acerca a una herencia cultural profunda y re-
vela el verdadero significado de autenticidad 
en cada gota dorada.

Para los viajeros que persiguen el placer de 
lo auténtico, Mestizo es el restaurante ideal. 
Bajo la dirección del chef Julio Castellanos, los 
sabores se transforman en relatos de una tierra 
rica en tradición y leyenda. Cada plato muestra 
un equilibrio delicado entre lo delicioso y lo mí-
tico. El chef eleva los ingredientes más nobles 
a la categoría de manjares etéreos. Sumérjase 
en esta exquisita travesía y deje que su paladar 
descubra lo sublime en cada creación culinaria.

En el corazón de Oriundo, el cenote Saamal 
es un santuario de serenidad y belleza inigua-
lable. Este oasis subterráneo, con sus aguas de 
color esmeralda que reflejan los secretos de 
tiempos antiguos, ofrece el escenario perfecto 
para una cena romántica. Disfrute la tranquili-
dad de este paraíso natural mientras, a lo lejos, 
se escuchan historias de calma y encantamien-
to, un momento sencillamente inolvidable.

Un portal al mundo de los recuerdos, expe-
riencias incomparables, fáciles de compartir 
para revivir una y mil veces las emociones de 
ese instante. Cada paso, cada aroma y cada to-
nalidad dan vida a la belleza, visible e invisible, 
de Oriundo. £

La arquitectura original y el diseño 
minimalista son una oda a la historia 

y al estilo de vida de la región

Restaurante 
Mestizo

Chef
 Julio 

Castellanos
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Riviera Maya
Situada en la península de Yucatán, la Riviera 
Maya es uno de los lugares más visitados por 
buceadores locales e internacionales. Los ce-
notes son elementos característicos de la zona. 
También se le conoce por su extenso sistema 
de cuevas submarinas, ideales para buceadores 
expertos, aunque hay muchas cavernas más 
accesibles y adecuadas para un buceador re-
creativo. La Gran Barrera de Coral es una vista 
inspiradora de la Riviera Maya. El agua cristali-
na y azul del Caribe, al igual que sus corrientes 
oceánicas más tranquilas, ofrece condiciones 
perfectas para bucear.

Islas Revillagigedo, Colima
En este paraíso colimense habita una vasta 
diversidad de flora y fauna. El archipiélago se 
compone de cuatro islas volcánicas: Socorro, 
San Benedicto, el Islote Roca Partida y Clarión. 
Se encuentran en el Océano Pacífico, 800 ki-
lómetros al oeste de Manzanillo y casi 400 
kilómetros al sur de Cabo San Lucas. Conoci-
das como los “Galápagos Mexicanos”, en ellas 
encontrará paisajes submarinos, hermosas ca-
vernas, ballenas jorobadas, tiburones martillo, 
tiburones punta blanca y delfines. Para algunas 
secciones se requiere conocimiento de buceo 
avanzado, porque existen corrientes fuertes.

Bucear es adentrarse a un mundo nuevo, 
con una belleza que no podrá ver en otra 

parte. Cada lugar le brindará una experiencia 
diferente, así que vale la pena conocerlos todos.

TOP 5 LUGARES EN MÉXICO PARA BUCEAR

Cabo Pulmo
Si le interesa el turismo sustentable, Cabo Pulmo 
es la región ideal para bucear. Es un parque ma-
rino protegido en la península de Baja California, 
reconocido como patrimonio de la humanidad 

Cenotes de Mérida
El buceo en estos cenotes ofrece una combi-
nación perfecta de belleza natural, aventura y 
exploración. Nah-Yah es un cenote semiabierto 
con 9 metros de caída libre hacia aguas cristali-
nas de color azul. La luz se filtra por la abertura 
del cenote, para dar un espectáculo que parece 
salido de otro mundo. Esta luz crea un efecto de 
espejo impresionante que se extiende a lo lar-
go de sus 22 metros. Otro cenote bien conocido 
es Noh Mozón, con 30 metros de largo, 20 de 
ancho y 9 de profundidad. Los múltiples ceno-
tes de Mérida y sus cuevas submarinas le darán 
innumerables opciones para bucear y explorar.

por la UNESCO, donde puede encontrar el único 
arrecife de coral duro en el Golfo de California. 
En el arrecife de Cabo Pulmo se han identificado 
más de ochocientas especies marinas, y por eso 
se le conoce como “El Acuario del Mundo”. Cin-
co de las siete especies de tortugas marinas en 
peligro de extinción del mundo viven en Cabo 
Pulmo. Además, podrá encontrar tiburones toro, 
tigre y martillo. Este lugar paradisiaco, un des-
tino ecológico remoto y aún virgen, tiene para 
usted la experiencia perfecta.

Quintana Roo
Cozumel es uno de los principales atractivos 
de Quintana Roo y el mundo del buceo. Usted 
puede encontrar cerca de cuarenta sitios para 
bucear, incluyendo cavernas y túneles donde 
podrá observar coloridos arrecifes a profun-
didades de 30 metros o más. Pero si desea es 
explorar un lugar casi virgen, Xcalak es para 
usted. Aquí podrá observar coral negro, lan-
gostas, tortugas marinas, peces multicolores y 
mucho más.

Paraísos sumergidos, 
destinos para bucear en México y los 
rincones más deslumbrantes del mundo
Por: Mariana S. Gaona

Cabo Pulmo

Pez león

Tiburones en reposo 
en el reino submarino 

Espectacular 
cenote con aguas 

azul turquesa

Buzos expertos exploran 
una cueva submarina
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TOP 5 LUGARES INTERNACIONALES PARA 

BUCEAR

Indonesia
Indonesia es uno de los mejores lugares para 
bucear si busca hábitats vírgenes y diversos 
para explorar. La variedad es la clave de la re-
gión. Aquí tendrá la posibilidad de bucear en 
arrecifes, ver naufragios o encontrar especies 
endémicas de la zona. Indonesia es un archi-
piélago del Triángulo de Coral, un foco mundial 
de biodiversidad marina y con zonas excelen-
tes para bucear. Raja Ampat es el lugar ideal 
para los amantes del buceo. La zona es famosa 
por albergar la mayor biodiversidad marina del 
mundo, y los científicos siguen descubriendo 
nuevas especies en la zona. Sus aguas cálidas 
han permitido la conservación de sus arrecifes 
de coral repletos de bancos de peces. También 
podrá observar mantarrayas y tiburones balle-
na, al igual que grandes bancos de barracudas.

Galápagos
Las Galápagos son 13 islas, ubicadas a 965 kiló-
metros de las costas de Ecuador. Los buzos po-
drán ver especímenes únicos de la zona, y uno 
de cada cinco animales marinos es endémico. 
Algunas especies que podrán admirar bajo el 
agua son las iguanas marinas y los pingüinos 
tropicales. Además, podrá avistar animales 
grandes que transitan en la zona, como tiburo-
nes martillo y tiburones ballena.

Las Maldivas
Las islas Maldivas brindan grandes oportuni-
dades para múltiples inmersiones. Aquí podrá 
bucear a la deriva en vibrantes jardines de co-
ral, pináculos que le robarán el aliento por su 
belleza o el inquietante encanto de los nau-
fragios. Las inmersiones a la deriva ofrecen la 
oportunidad de encontrar animales grandes, 
como los tiburones tigre, mantarrayas y barra-
cudas. Los tiburones ballena, uno de los peces 
más grandes del mundo, viven en las Maldivas 
durante todo el año.

Las Filipinas
El arrecife de Tubbataha, en las Filipinas, es una 
maravilla natural. Una vez dentro del agua, es 
como si estuviera viendo la ladera de una mon-
taña. Este arrecife tiene enormes pendientes y 
paredes verticales, con una visibilidad de más 
de 30 metros. Tubbataha está cubierto de co-
rales, y debido a su remota ubicación en el mar 
de Sulu, se ha convertido en un refugio y terri-
torio de caza para especies grandes que viven 
en esa parte del océano, como mantarrayas, 
tiburones ballena y tiburones grises, que podrá 
ver prácticamente en cada inmersión. Aunque 
las corrientes hacen del buceo una experiencia 
más emocionante, debe tenerse cuidado con la 
profundidad y las corrientes descendentes.

Hawái
Hay pocos lugares donde admirar el resultado 
de múltiples erupciones bajo el agua, y uno de 
ellos es Hawái. Sus islas son en realidad conos 
volcánicos que salieron del mar. La lava creó 
cavernas y túneles submarinos que serpentean 
a través del arrecife. Los coloridos corales son 
consecuencia de los ricos nutrientes del suelo 
volcánico. Los buzos podrán ver una gran va-
riedad de especies marinas, como tiburones, 
ballenas y delfines. En las aguas de Kona hay 
una población de más de doscientas mantarra-
yas, con aletas de hasta 8 metros. Se recomien-
da bucear con linterna después del atardecer, 
para observar el espectáculo de las mantarra-
yas alimentándose. £

Triángulo de coral, 
Indonesia 

León marino 
disfrutando 

en las islas 
Galápagos

Formas sinuosas en 
el paisaje acuático

Vestigios de aventuras 
que capturan la 

curiosidad de los buzos 

Colorido espectáculo que 
ilumina el mundo marino
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Cultura, gastronomía y 
paisajes imperdibles en

Croacia

Durante mi viaje de este verano a los Balca-
nes quise visitar uno de los destinos más 

recomendados por otros trotamundos, el cual 
además de ser excepcional, es el número 70 de 
mi lista de los países que he explorado: Croacia.

El país limita al oeste con el Mar Adriático, 
frente a las costas de Italia. Ha sido parte de 
múltiples imperios, y en distintas épocas ha su-
frido invasiones de romanos, eslavos, venecia-
nos y otomanos. Fue escenario de sangrientos 
combates en la Primera y la Segunda Guerra 
Mundial, y fue uno de los primeros países en 
independizarse de la Ex Yugoslavia, en 1991.

Para llegar a este destino hay varias opciones 
de vuelos desde México hasta el aeropuerto 
de Zagreb, la capital de Croacia, en donde sus 
habitantes se mueven outdoors y llenan cafe-
terías, restaurantes y galerías desde el inicio 
mismo de la primavera.

Si llega a ese aeropuerto, no pierda la oportu-
nidad de visitar la Plaza Ban Jelacic, rodeada de 
edificios del siglo XIX. Es el punto de encuentro 
de la ciudad, donde se llevan a cabo celebracio-
nes y eventos culturales. A unos pasos se en-
cuentra la catedral de Zagreb, de estilo gótico, el 
edificio más alto de la ciudad. En la Plaza de San 
Marcos, ya en la ciudad alta, se encuentra la Igle-
sia de San Marcos, con un tejado que lo enamo-
rará por su colorido, donde destaca el escudo de 
la ciudad y del reino de Croacia. Ahí mismo se en-
cuentran el Palacio de Gobierno y el Parlamento.

Por: Edgar Tinoco Barreto
 Viajero apasionado
 @eddietinoco
 Corresponsal en Dubái

Croacia es un país que requiere más de un 
viaje para conocerlo, así que en su siguiente 
visita le sugiero ir a la isla de Korcula, la Riviera 
de Makarska, el puerto medieval de Rovinj y los 
acantilados del parque natural Telascica.

Vista desde las murallas de 
la ciudad de Dubrovnik en 

Croacia

Plaza Ban Jelačić en 
Zagreb, Croacia
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Para disfrutar una cena inolvidable, le reco-
miendo el restaurante Noel, el primer restaurante 
con estrella Michelin de la ciudad. Mi sugerencia 
es la cena de 15 tiempos, y la selección de vino lo-
cal blanco está entre mis favoritos.

En la parte central de Croacia se ubica el 
Parque Nacional de los Lagos de Plitvice, un 
espectáculo natural impresionante. Los co-
mentarios que había escuchado al respecto se 
quedaron cortos sobre la belleza de este lugar. 
Es un conjunto de lagos conectados a través 
de numerosas cascadas. Para recorrerlo hay 
diferentes rutas y secciones, dependiendo del 
esfuerzo y el tiempo que desee invertir. Estas 
secciones están conectadas mediante barcas y 
autobuses panorámicos que le permiten admi-
rar el paisaje sin igual.

La aventura continúa en la ciudad de Split, 
con la visita obligada del palacio fortificado de 
Diocleciano; a mi parecer es uno de los mo-
numentos romanos mejor conservados del 
mundo, y hoy es parte del casco antiguo de 
la ciudad, con múltiples boutiques, galerías de 
arte, hoteles boutique y restaurantes. Viva la 
oportunidad de caminar por las pequeñas ca-
lles y déjese perder en este maravilloso pala-
cio, un museo viviente con más de 1700 años 
de antigüedad.

Una de las islas más hermosas de Croacia, 
considerada uno de los mejores destinos de 
verano en Europa, es Hvar. Aquí hay playas 
paradisiacas, comida deliciosa, amplia cultura y 
atardeceres de ensueño.

Visite el poblado principal de Hvar, del mismo 
nombre, y pasee por la orilla del mar y por las 
calles con sus edificios de piedra; se dará cuen-
ta de que muchas edificaciones son antiguos 
palacios, ahora remodelados y utilizados como 
galerías de arte, restaurantes y comercios.

Dentro del palacio está la Torre del Reloj; el 
vestíbulo tiene una enorme cúpula circular, y 
deseo que tenga la suerte de escuchar a los 
tradicionales cantantes de Klapa. Conozca las 
bodegas o los sótanos del palacio, donde an-
teriormente se hallaban las habitaciones. Aquí 
también se encuentran el templo de Júpiter, 
ahora convertido en baptisterio, y la catedral 
de San Domnius, una de las más antiguas de 
Europa, donde está el mausoleo del emperador 
Diocleciano.

No debe perderse el recorrido por las islas 
cercanas a Split; tome un tour en yate privado 
para visitar la laguna azul y las bahías de Ne-
cujam, snorkelear sobre un barco hundido y 
disfrutar nadando en las maravillosas aguas de 
color turquesa del Mar Adriático. Le recomien-
do visitar el restaurante Sug y pedir el menú de 
degustación, un imperdible de Split.

Mire hacia arriba y observará la fortaleza 
española en lo alto de la colina. Tome aliento, 
porque deberá subir algunos escalones para vi-
sitarla. Al final del recorrido se sorprenderá con 
un buen ejemplo de fuerte militar y con vistas 
maravillosas de la ciudad y de las islas aledañas.

Una vez en lo alto, le recomiendo visitar la 
terraza del restaurante Palacio Paladani y pe-
dir black cuttlefish risotto, mejillones en salsa 
blanca y vino de la región.

Tome un speed boat y visite las famosas islas 
Pakleni, donde hay múltiples bahías para nadar, 
así como la cueva azul, la bahía de rocas rojas 
y el famoso club de playa Carpe Diem. Duran-
te el día podrá disfrutar de la playa y durante 
la noche escuchará a alguno de los DJs de talla 
internacional en las mejores fiestas nocturnas 
de Croacia.

Fotografía aérea de 
los lagos Plitvice

Split, Croacia

Vista aérea de las islas 
Paklinski en Hvar, 

Croacia 
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Los entusiastas de la serie Game of Thrones 
deben visitar el casco antiguo de Dubrovnik 
para conocer la locación de Kings Landing, una 
de las fortalezas a la orilla del mar más bonitas 
de los Balcanes.

Entrando a la ciudad por la Puerta de Pile, 
sobre el antiguo foso que rodeaba la muralla, 
se dará cuenta de la magia que impregna al lu-
gar, y se transportará al siglo XVI entre casas 
de piedra blanca con tejados rojos, suelos de 
mármol, personas que personifican a soldados 
de aquella época, así como músicos callejeros. 

de iglesias y de fondo el azul del Adriático. Para 
evitar aglomeraciones y el intenso calor del ve-
rano, es mejor recorrer las murallas por la ma-
ñana o al atardecer.

Otros puntos de interés en el caso antiguo es 
el Palacio de Sponza, un edificio que combina 
de forma armónica los estilos gótico y renacen-
tista, recordando al palacio de Venecia en Italia. 
Aquí también se hallan el Palacio del Rector, la 
catedral de Dubrovnik, las Escaleras Jesuitas, la 
Plaza Luza y el Fuerte Lovirjenac.

Si desea nadar y hacer esnórquel en aguas 
azul turquesa, le recomiendo rentar un yate 
privado y visitar las islas de Elaphiti, Kolocep 
y Lopud.

La gastronomía de Croacia es un must, por lo 
que le recomiendo conocer el restaurante Pa-
norama. Para llegar a él debe tomar el cable car 

Es una experiencia sin igual. Uno de los monu-
mentos más hermosos es la fuente de Onofrio, 
con 16 máscaras de piedra cuyas bocas lanzan 
agua potable.

A pocos metros de la fuente se encuentra 
la subida a las imponentes murallas de casi 
25 metros de altura que protegían la antigua 
ciudad de ataques enemigos. En este recorrido 
pasará por diferentes torres y fortalezas estra-
tégicamente colocadas, y lo mejor son las vis-
tas de los tejados rojos terracota, campanarios 

para subir a la cima de la montaña y disfrutar 
las espectaculares vistas. No olvide reservar 
con anticipación, porque es muy concurrido.

La mejor época para visitar Croacia es de ju-
nio a octubre. Tome en cuenta que julio y agos-
to son los meses más calurosos del año y que 
durante ellos tienen lugar las vacaciones de 
verano.

Croacia forma parte de la Unión Europea; por 
lo tanto, los mexicanos no necesitamos visa 
de turista. El euro es la moneda local y existen 
diferentes formas de llegar a Croacia desde la 
ciudad de México; puede elegir las rutas Méxi-
co-Ámsterdam-Zagreb, México-París-Zagreb o 
México-Frankfurt-Zagreb. £

Vista del puente en 
el casco antiguo de 

Dubrovnik

Dubrovnik, ciudad al 
sur de Croacia
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El impactante yate 
Standart

A finales del siglo XIX y principios del XX, 
Europa avanzaba imparable hacia un fu-

turo que parecía promisorio y luminoso. Los 
grandes avances en la ciencia y la tecnología 
hacían sentir al europeo promedio que todo 
era posible, que la época de guerras brutales 
y pobreza había quedado atrás definitivamen-
te. El mundo les pertenecía… literalmente. Las 
grandes potencias dominaban África, Asia y 
otras regiones del globo, lo que les asegura-
ba mercados inmensos y materias primas ba-
ratas. Pero en medio de este progreso, de la 
pax europea, sin apenas ser perceptibles, los 
nubarrones de una conflagración apocalíptica 
se perfilaban en el horizonte. La competencia 
entre las potencias europeas por el dominio de 
los mercados y las rutas marítimas y por la ob-
tención de materias baratas desató una feroz 
carrera armamentista. Una carrera que termi-
naría de la peor manera posible: en la Primera 
Guerra Mundial.

flamante embarcación estaba lista, y fue Nico-
lás II, el más burgués de los zares, quién disfrutó 
este ostentoso yate. La reina Victoria no podía 
ser menos, y quejándose de que el HMY Victoria 
and Albert II era demasiado viejo (1855), orde-
nó la construcción de una tercera versión de la 
embarcación imperial británica, que estuvo lista 
en 1901. La vieja reina murió en ese mismo año, 
antes de navegar en él. El disfrute del yate lo 
tendrían su hijo, Eduardo VII, y su nieto Jorge V.

Más que un modo de viajar y disfrutar largos 
descansos, los yates imperiales se convirtie-
ron en despliegues de poder y prestigio. Reco-
rriendo los soleados puertos del Mediterráneo, 
los fiordos noruegos o las costas del Báltico, 
el mensaje era claro: exhibir la riqueza de las 
casas reales y el poder de los imperios que re-
presentaban. Viajar, sí, pero con un despliegue 
de buen gusto (a veces no tanto), comodidad y 
opulencia. Si los tres yates eran dignos de ad-
miración y competían en lujo y buen gusto, el 
Standart se llevó las palmas.

En otro plano, las casas reales europeas 
también competían entre sí por prestigio, es-
plendor y gloria. Deslumbrantes palacios y 
banquetes; joyas de valor incalculable y hasta 
partidas de caza que hoy causarían un verda-
dero escándalo por la cantidad de presas aba-
tidas, eran las arenas donde los Windsor (que 
en ese entonces se llamaban Sajonia-Cobur-
go y Gotha), los Hohenzollern y los Romanov 
medían fuerzas, exhibiendo signos de estatus, 
poder y opulencia.

A finales del siglo XIX, los yates de las fami-
lias reales se convirtieron en otro terreno para 
competir y exhibir el esplendor de cada casa. 
En la última década de ese siglo se botaron los 
tres yates más lujosos de la época. En orden 
de aparición tenemos el Yate Majestad Hohen-
zollern, botado en 1892, destinado a reflejar la 
megalómana personalidad del Káiser Guillermo 
II y las ambiciones navales del Imperio Alemán. 
Para no quedar atrás, el zar Alejandro III ordenó 
la construcción de un yate de tamaño similar, 
pero más lujoso, el Standart. El amo de Rusia 
no vio culminado el proyecto, pues murió de 
manera prematura en 1894. Al año siguiente, la 

Alejandro III ordenó la construcción del lujo-
so yate para sustituir la vieja embarcación de su 
padre, el zar Alejandro II. Llevó la rivalidad políti-
ca con Alemania a este terreno, con la intención 
de humillar de alguna forma al orgulloso Guiller-
mo II. La nave se botó en los astilleros de San 
Petersburgo el 21 de marzo de 1895. Inmediata-
mente se bautizó como “el barco más lujoso del 

Por: Pedro Fernández Noriega
 X: @pedro_historia

Zar Alejandro III

Yate Standart, 
símbolo de poder y prestigio

Un recorrido por las serenas costas 
del Báltico, los pintorescos puertos del 

Mediterráneo y los fiordos noruegos
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Imperio Ruso”. Su tonelaje y medidas eran muy 
cercanas a las de un crucero de batalla de la épo-
ca: casi 5500 toneladas de desplazamiento, más 
de 112 metros de eslora (largo) y casi 16 metros 
de manga (ancho). Incluso llevaba ocho cañones 
para lanzar salvas y hacer más teatral y dramá-
tica su entrada a algún puerto o para realizar 
algún festejo a bordo. Tenía madera de teca en 
la cubierta y el casco pintado de negro, en vivo 
contraste con las chimeneas de color amarillo.

Para desplazarse utilizaba un velamen (tipo 
clipper) y una máquina a vapor de última ge-
neración. Las chimeneas del exterior, inclinadas 
hacia atrás, daban la impresión de velocidad, 
mientras en proa un bauprés (mástil que so-
bresale al frente) chapado en oro reflejaba los 
rayos del sol en días despejados. Un escudo con 
el águila bicéfala de los Romanov remataba de 
manera espléndida la proa.

Si bien sus dimensiones eran impresionantes 
y sus mástiles y cubierta estaban fabricados con 
madera de excelente calidad, era el interior del 
yate el que ostentaba el verdadero lujo y un ino-
pinado buen gusto. En un alarde de vanguardis-
mo, tenía todas las características de un buque 
moderno: dínamos para proporcionar luz, que 
se recargaban con el movimiento del barco; un 
sistema para calentar el agua, y hasta un pode-
roso telégrafo, que le permitía estar en contacto 
con sus ministros de manera permanente.

Nicolás II no era un hombre ostentoso. Tam-
poco era un coloso ruso de pura cepa y de ma-
neras toscas, como lo fue su padre. De estatura 
más bien baja y de figura frágil, el zar se aseme-
jaba más a un campirano gentleman inglés que 
a un emperador, y sus gustos, también muy in-
gleses, quedaron reflejados en los detalles de la 
decoración del Standart. Un fino estilo británi-
co, con enchapados de roble y cedro, dominaba 
techos, paredes y muebles. La ausencia de do-
rados y estucos le alejaban del desafortunado 
gusto kitsch de los “nuevos ricos”, y le daban 
un aire de sobriedad y elegancia aún mayores.

Innumerables camarotes daban cabida a los 
marinos y sirvientes que viajaban con la familia, 
unos trescientos en total. El yate de Nicolás II 
era un verdadero palacio flotante: desde luego, 
la recámara imperial y las de las hijas y el zaré-
vich eran impresionantes, pero no lo era menos 
el despacho del zar, que incluía una biblioteca, 
o la capilla, donde la zarina Alejandra expiaba 
su obsesiva culpa por haber transmitido la he-
mofilia a su hijo Alexis. El comedor era excep-
cional, capaz de sentar a más de 76 personas. 
Baños y una sala de recepción y protocolos 
completaban el Standart.

No es aventurado decir que a bordo del yate 
imperial y en el palacio blanco de Livadia, en Cri-
mea, los últimos Romanov vivieron los días más 
felices de su vida. En el Standart pasaron vera-
nos memorables recorriendo las islas de la cos-
ta de Finlandia o navegando por el Mar Negro. 

Un clima de distención y familiaridad reinaba a 
bordo. Una tripulación cuidadosamente escogi-
da confraternizaba con la familia. Muy pronto 
las hijas del zar comenzaron a tender lazos de 
amistad y de incipientes e ingenuos coqueteos 
con la oficialidad del barco, a cuyos integran-
tes llamaban de manera familiar “tíos”. Era un 
paraíso flotante, lleno de gratos recuerdos… un 
solaz en medio de una Europa que marchaba 
inexorable al precipicio.

Las excursiones en tierra y los picnics, los jue-
gos y los bailes, llenaban los días a bordo del 
Standart. La zarina, siempre achacosa, parecía 
vivir sus mejores momentos cuando el yate 
se hacía a la mar todos los veranos. Incluso, a 

veces se animaba a bajar a tierra y chismorrear 
con su inseparable amiga Ana Vyrúvoba. El za-
révich, siempre al cuidado de dos marinos del 
barco, elegidos entre los más leales, parecía go-
zar de cabal salud. Olga, Tatiana y María leían 
novelas clásicas o románticas, mientras la me-
nor, Anastasia, gastaba bromas a todos. El zar, 
hombre de familia, disfrutaba la convivencia y 
se reservaba dos días de trabajo por cinco de 
descanso. Incluso se animaba a nadar desnudo, 
como un hombre común. Cualquier paraje po-
día acondicionarse para jugar un poco al tenis, 
pasión de Nicolás, o para recoger setas y hasta 
fumar tranquilamente un cigarrillo.

Una parada más o menos recurrente era la 
isla de Wright, donde la reina Victoria gustaba 
de pasar sus veranos. En ocasiones, esta abuela 
de Europa lograba reunir en el castillo Osborne 
a algunos de sus descendientes. Recordemos 
que Guillermo II y la zarina Alejandra eran pri-
mos hermanos, y que Nicolás II y el futuro Jorge 
V también. Se cuenta que el káiser quedó tan 
impresionado con el barco imperial ruso que 
incluso insinuó al zar que se lo diera como re-
galo. Sobra decir que Nicolás hizo oídos sordos 
a tan disparatada petición.

Uno de los salones 
del yate Standart

La familia en pleno, los zares, las cuatro 
grandes duquesas conocidas conjuntamente 

con el acrónimo de OTMA y el pequeño Alexis, 
vestido como niña, a la usanza de la época

Escudo Romanov
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El Standart fue también escenario de visitas 
y conferencias diplomáticas. No solo el káiser o 
su primo Jorge fueron recibidos en él: el rey de 
Suecia, Gustavo V, y un par de presidentes fran-
ceses fueron agasajados en el palacio flotante 
del zar. El rey sueco, por carecer de medios, y 
los políticos franceses, por vivir bajo un sistema 
democrático, no podían sino quedar fascinados 
con la elegancia y el lujo del yate imperial.

El lector sabe ya que no hubo final feliz. Los 
soleados y despreocupados veranos de los Ro-
manov terminaron de golpe en 1914. Europa, 
Rusia incluida, se precipitaron con irracional 
entusiasmo al vacío… a su suicidio. Nicolás y su 
familia no volvieron a abordar su querido yate. 
El Standart quedó reducido a barco correo, 
para después ser un simple espectador del 
conflicto en un dique seco en la base de Krons-
tadt, frente a San Petersburgo, llamada ahora 
Petrogrado. La guerra devoró al ejército ruso, 
a su pueblo y a la dinastía, y en medio del caos 
vino la revolución.

La familia imperial fue enviada a Tobolsk para 
esperar su destino en medio de los helados 
bosques siberianos, mientras que el Standart 
sufría su propia suerte, rebautizado como 18 de 
Marzo en honor al inicio de la comuna de París 
(1871). Se le transformó y se convirtió en buque 
de guerra, con la misión de minar las aguas del 
Báltico mientras los Romanov eran ejecutados 
en la casa Ipátiev, en la lejana Ekaterimburgo, 
en julio de 1918, y sus restos ocultados en una 
fosa común.

El Standart volvió a cambiar su nombre por el 
de Oka (río Oka). Sobrevivió a la revolución y a 
dos guerras mundiales y sirvió como cuartel y 
buque-escuela. Pero el viejo yate, desgastado 
por 68 años de servicio, se acercaba a su final. 
Los bolcheviques no le ahorraron sufrimiento, 
como tampoco lo hicieron con la familia impe-
rial. Utilizado como blanco para prácticas de 
tiro, fue finalmente desguazado en Tallin, Es-
tonia, en 1963. £

La zarina Alejandra en un 
momento de descanso con su 

hija menor, Anastasia

History

Hay mil maneras de hablar de cocina de mar, 
pero pocas tan auténticas como las viejas 

referencias de los platos que han preparado los 
pescadores en los mares que bañan los cinco 
continentes. La comida en altamar tiene como 
elemento común el producto recién atrapado, 
la economía y practicidad que limitan al coci-
nero, y la vastedad, para saciar el feroz apetito 
de quienes cumplen largas jornadas de esfuer-
zo físico. La preparación más universal en mar 
abierto es seguramente la sopa de pescado y 
marisco. En general, la jornada del pescador 
obliga a preparar durante la noche, sobre la em-
barcación, algún potaje que combata las bajas 
temperaturas, y que de una sola olla surja algo 
que alimente a una tripulación completa. Estos 
caldos tienen representaciones muy diversas 

¡Le creuset en alta mar!
Por: Víctor Márquez, PhD
 vom2@cornell.edu

en distintas latitudes geográficas, pero antes 
de pensar en el mundo prefiero cerrar los ojos y 
recordar un poco.

Allá en los lejanos años setenta, recuerdo 
que acompañaba a mi padre a reunirse con sus 
amigos en el salmonado salón del Champs Ely-
sées, ese maravilloso feudo sobre Paseo de la 
Reforma que durante décadas fue el máximo 
referente de la cocina clásica francesa en nues-
tro país. Por mi edad, seguido estorbaba en la 
mesa, por lo que la dueña, la señora Avernín, 
decidió mandarme a la cocina para que me en-
tretuviera viendo lo que ahí se preparaba. El 
chef de cuisine, como seguro varios lectores 
recordarán, era el legendario Jean Bernard Pe-
tit-Allot, hombre serio y generoso que tuvo la 
deferencia de entretenerse —descuidando el 

Gourmet
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impetuoso ritmo de su cocina— para enseñar 
a un niño la magia de sus rigurosas y tradicio-
nales preparaciones. De todo lo que vi, respiré 
y probé, sin duda me marcó su impecable in-
terpretación de la bouillabaisse. Aún recuerdo 
cómo el maestro describía esa sopa exquisita 
como vulgar comida de pescadores que, con los 
años, se había sublimado hasta convertirse en el 
emblema francés del refinamiento mediterráneo. 
Insistía que un plato de alta cocina jamás debería 
traicionar su origen y que, por tanto, debía con-
servar la esencia de aquello que lo convertía en 
un plato eterno. ¿Qué quería decir con eso? Este 
guiso, en sus versiones rudimentarias, tomaba 
los sobrantes de las cestas: rapes, salmonetes, 
gobios, cigalas y morenas, erizos tal vez, pero ja-
más los pescados demandados y valiosos como 
el besugo y la lubina, o crustáceos como la lan-
gosta o el cangrejo rojo; es decir, la preparación 
debía conservar la humildad original.

Describirlo es fácil: la bouillabaisse se prepara 
con un fondo claro llamado fumet, hecho con 
cabezas y recortes, ajos, bouquets y puerros; 
después se cuecen los trozos de pescado en un 
orden estricto, y se termina con las papas, el 
vino y el azafrán. Para probarla, desembarque 
en Marsella y busque Le Miramar, un mítico 
restaurante en Quai du Port donde por unos 
setenta euros recibirá un plato inolvidable. Yo 
lo visité hace ya algunos años, pero por buena 
razón está ahí desde hace décadas.

Los vecinos italianos preparan también el cal-
do marino desde hace siglos, pero agregando 
peperoncino, tomates y aceitunas, lo que lo 
convierte en algo bastante más rústico, pican-
te y afrutado. Cucharear una buena zuppa di 
cozze es esencial en el invierno, porque se sirve 
muy caliente. Otra diferencia con la sopa fran-
cesa es la costumbre de tostar los crustáceos y 
moluscos (pulpos, mejillones y cangrejos) antes 
de meterlos al caldo; eso da una personalidad 
única a esta rica sopa napolitana. Desembar-
que en Nápoles y camine hacia el jardín botáni-
co; enfrente encontrará ‘a Figlia d’’o Marenaro. 
Pídala ahí y disfrútela. Es mucho mejor que una 
rebanada de pizza.

Por cierto, no debe confundirse la prepa-
ración anterior con el famoso cioppino. Este 
caldo, si bien de inspiración italiana, tuvo su 
origen en San Francisco. Esta también es, por 
supuesto, una sopa de barco que se popula-
rizó a mediados del siglo XIX en esas costas, 
pero entre las diferencias con su abuela, la zu-
ppa di cozze, están la utilización de salmuera 
y almejas enlatadas, tomates enlatados, hinojo 
seco y callos frescos junto con los ingredientes 
de los que antes hablé. Encuéntrela en Tadich 
Grill, un fantástico restaurante que permanece 
congelado en el tiempo: imperdible. Por cier-
to, pensando en Estados Unidos, recordé que 

Cangrejo 
rojo

Proceso de 
corte de un 
salmonete 

salvaje

Restaurante 
Le Miramar 

hace más de treinta años probé en Nueva York 
una sopa de pescado monumental, que se ser-
vía con todo y olla de hierro y alimentaba a la 
mesa entera. ¿Alguien la recuerda? Se servía en 
una oscura taberna marina llamada Oyster Bar, 
abajo del Plaza.

De vuelta al Mediterráneo y entrando por 
Portugal, encontramos una versión más de 
este potaje universal. La caldeirada es una 
sopa potente porque usa pescados muy gra-
sos, como el atún, el pez espada y la macarela; 
también incluye anguilas de mar y oporto, lo 
que le da mayor profundidad en el gusto que la 
de sus vecinos. Este plato abundante se guisa 
con papas, lo que la convierte en una comida 
en sí misma. Porto de Santa María en Praia do 
Guincho, sobre el Pacífico, un poco al norte de 
Cascáis, sirve una versión sorprendente, vale la 
pena hacer el viaje. Pero dejando lo mejor para 
el final, con mucha hambre encima, no hay más 
que rendir homenaje a la mejor sopa de pesca-
do del mundo, que es tal vez la vasca.

Navegando por el bravísimo mar cantábrico, 
hay que bajar en Bilbao. Ahí es indispensable 
probar la sopa en Zapirain. Es la variedad que 
se hace sin marisco alguno, solo se usan colas 
de rape y pimientos. Esta es una sopa más li-
gera y oscura, pero de sabores potentes y re-
confortantes. Más al norte, cabe atracar en 
Guetaria y bajar a un restaurante esquinero 
llamado Elkano. Es un feudo clásico, pero siem-
pre consistente, que guisa la sopa más profun-
da y oscura de todas. Aquí se toma en serio la 
“esencia” de la que hablaba Jean Bernard: aquí 
se usa todo lo que sobra del día. Salmonetes, 
cabezas y espinas de rape y cogotes de merluza 
se cocinan por largas horas con agua de mar 
para obtener un perfumado fumet; ya hacia la 
preparación, la familia Arregui agrega sopako, 
coñac, pimientos y, por supuesto, hortalizas y 
lonchas. Este caldo guipuzcoano es tan denso 
y complejo que arropa maternalmente; parece 
que nos han regresado a una abuela, con todo 
y sopera de porcelana, para abrazarnos, quitar-
nos el frío y recordarnos que todo irá bien. £

Sopa de 
bullabesa 

de mariscos 
franceses

Cigalas rojas
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Disfrute una comida inolvidable en los 
mejores restaurantes 
subacuáticos del mundo
Por: Mariana S. Gaona

Comer rodeado de vida marina ya no es un 
sueño. Ahora es posible saborear la me-

jor cocina internacional y disfrutar una vista         
sin parangón.

5.8 RESTAURANTE SUBMARINO, MALDIVAS

Baje a 5.8 metros bajo el mar en Hurawalhi, en 
las Maldivas. Con mesas ubicadas bajo un tú-
nel de cristal arqueado, podrá admirar la vida 
marina en su hábitat natural. 5.8 es una delicia 
culinaria de alta cocina, y una obra maestra de 
diseño arquitectónico. Disfrute ricos platillos 
en un ambiente íntimo, porque 5.8 tiene cupo 
máximo para 20 comensales. El restaurante 
forma parte del Hurawalhi Island Resort, en el 
atolón Lhaviyani. Hay tres turnos al día y me-
nús a la carta o fijos, con gran variedad de ma-
riscos y opciones veganas.

OSSIANO, DUBÁI

Con una estrella Michelin, Ossiano Dubái es una 
experiencia gastronómica vanguardista inspi-
rada en el océano, en los mares y los viajes del 
chef Gregoire Berger. Imagínense cenando en 
uno de los restaurantes más originales de Du-
bái, mientras innumerables peces del acuario 
pasan deslizándose frente a su mesa. El lugar 
está rodeado por un tanque de 11 millones de 
litros y 10 metros de profundidad. que alberga 
65 mil peces, tiburones y mantarrayas. La ex-
periencia gastronómica de Ossiano incluye un 
menú de degustación de 11 platillos, acompa-
ñados por una extensa carta de vinos cuidado-
samente seleccionada.

SUBSIX, MALDIVAS

Llegue a Subsix en speedboat y descienda por 
una espectacular escalera de tres niveles. Los 
candelabros italianos de diseño abstracto ilu-
minan el descenso como si fueran corales bri-
llantes. A seis metros de profundidad le esperan 
desayunos con champán, almuerzos elegantes, 
cenas gourmet y fiestas luminosas por la noche. 
Subsix es parte del complejo turístico Niyama 
Maldives. El techo del restaurante está cubierto 
con adornos de concha y lámparas de araña con 
forma de estrella de mar, mientras ocho venta-
nales permiten admirar el azul profundo del mar.

UNDER, NORUEGA

Under está a cinco metros bajo las gélidas aguas 
de Lindesnes. La vista panorámica del fondo 
marino abre una ventana hacia un mundo que 
pocos han explorado. Los comensales tendrán 
la oportunidad de admirar el ecosistema ma-
rino del Atlántico Norte. El mar determinará lo 
que estará en su plato. Under fue diseñado para 
formar parte del ecosistema marino, porque la 
rugosidad de la carcasa de hormigón funciona 
como un arrecife artificial para algas marinas.

CARGO HOLD, SUDÁFRICA

Cene en compañía de tiburones en uno de los 
entornos más espectaculares de Durban, que 
ofrece el ambiente más exclusivo y refinado 
de Sudáfrica. Ubicado en la popa del Phantom 
Ship, con magníficas vistas al océano y al tan-
que de tiburones, este lugar de primera clase 
recupera el esplendor de antaño y lo moderniza 
para usted.

SUBMARINO, ESPAÑA

En el corazón del Oceanogràfic de Valencia se 
encuentra el restaurante Submarino, en el cen-
tro de un gran acuario. El menú mediterráneo 
destaca por su equilibrio entre platillos espa-
ñoles y mariscos. Los huéspedes pueden elegir 
entre una extensa carta de vinos y cenar a su 
aire, en compañía de más de 10 mil peces en 
un acuario circular que rodea al restaurante. £

Under, 
Noruega

Cargo Hold, 
Sudáfrica

Subsix, 
Maldivas

Ossiano, 
Dubái

Submarino, 
España

5.8 Restaurante Submarino, 
Maldivas
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Your dream, 
your reality

La libertad de conducir un auto a gran 
velocidad en una pista de carreras, sentir el 
poder del volante en sus manos y el sonido 
del aire parece un sueño, pero para algunos 
es una realidad en MSR Houston.

Diseñada por Hermann 
Tilke, en esta pista sentirá 
la potencia de sus autos

M SR Houston es un resort automovilísti-
co ubicado en Texas, a 35 minutos del 

centro de Houston, que ofrece a los entusias-
tas de la velocidad, la oportunidad de sentir 
la emoción de conducir en un circuito de 3.83 
kilómetros con 17 emocionantes curvas. No 
es solo una pista cualquiera; fue diseñada por 
Hermann Tilke, el ingeniero detrás de los más 
icónicos circuitos de Fórmula 1 del mundo. Y 
si eso no fuera suficiente, este resort también 
cuenta con una pista de go-karts de 1.20 kiló-
metros para maximizar la diversión.

Viva la pasión por el 
automovilismo dentro y 

fuera de la pista
PREVENTA
Entrega de 
primera etapa: 
marzo 2025

Cars
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Informes en México:

  (55) 6204 1366

  concierge@hbeyondmagazine.mx

Main Office:

  001 (281) 369 0677

  +1 (713) 485 9064

  antonio@msrhouston.com 

  msrhouston.com

¿Qué le parecería tener su propio espacio en 
este maravilloso Motor Speedway Resort? MSR 
Houston le ofrece la posibilidad de personali-
zar su villa o suite, creando un garaje de lujo a 
su medida. Desde garajes para dos autos hasta 
espacios de 869.57 m2, perfectos para guardar 
una colección completa de autos. Y no solo eso: 
imagine una suite con amplias terrazas que le 
ofrezcan una vista directa a la pista, cocinas 
abiertas con comedor y bar, cómodas áreas de 
estar y una piscina privada para relajarse des-
pués de un día cargado de adrenalina.

Conviértase en uno de los propietarios de un 
garaje con suite o villa en esta exclusiva comu-
nidad automovilística. Al adquirir una membre-
sía, que requiere un pago único de $9,000 USD 
y una mensualidad de $315 USD, podrá disfru-
tar de la pista los días programados, ¡hasta 275 
días al año! Viva la emoción de usar sus propios 
autos en una auténtica pista de carreras.

Confort y exclusividad 
en cada detalle

Amplios espacios interiores 
para su comodidad

Innovadores diseños que invitan a 
relajarse en las habitaciones de la villa

Espacios creados para usted y su 
pasíon por el automovilismo

Garage para sus autos, 
suite o villa para usted

No pierda la oportunidad de formar parte de 
este selecto grupo de amantes del motor. Las 
primeras entregas están a la vuelta de la esqui-
na. ¡Es su momento para ser el dueño de una 
propiedad en EE. UU. y disfrutar de su pasión 
en un espacio diseñado especialmente para us-
ted! ¿Está listo para vivir su sueño? £

Cars
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La prostatectomía (extirpación de la prós-
tata) es un tratamiento quirúrgico, que se 

recomienda cuando se forman células malignas 
(cancerosas) en los tejidos de la próstata.

Esta glándula masculina se encuentra en la 
zona perineal, justo por debajo de la vejiga y que 
rodea una parte del conducto urinario o uretra. 
Una de sus funciones es transportar el esperma 
durante la eyaculación, por lo que es importante 
en la etapa reproductiva del hombre.

Cuando la precisión marca 
la diferencia,

Prostatectomía con 
cirugía robótica

SÍNTOMAS

En las primeras etapas el cáncer de próstata 
no provoca síntomas. Sin embargo, en etapas 
avanzadas pueden aparecer los siguientes:
• Micción (ganas de orinar) frecuente, en espe-

cial durante la noche.
• Incapacidad para orinar.
• Dificultad para comenzar a orinar o para re-

tener la orina.  
• Flujo de orina débil o intermitente.
• Micción dolorosa o con ardor.
• Sangre en el semen o la orina.
• Impotencia (dificultad para tener una erección). 
• Eyaculación dolorosa.
• Dolor en los huesos de la pelvis, columna, 

caderas, costillas, parte baja de la espalda y 
parte superior de los muslos.

CAUSAS

Algunos factores que pueden generar el           
desarrollo del cáncer de próstata, son:
• Edad: El cáncer de próstata es poco frecuente 

en los hombres menores de 50 años y el ries-
go de desarrollarlo aumenta con la edad.

• Genética: El riesgo de padecer cáncer de 
próstata se duplica cuando esta enfermedad 
aparece en el núcleo familiar, lo que se llama 
factor genético o hereditario.

• Alimentación y estilo de vida: La obesidad y la 
falta de ejercicio, también pueden favorecer 
el desarrollo del cáncer de próstata.

Beneficios de la cirugía robótica para el cirujano:
• Mayor grado de precisión y rango de movimientos.

• Elimina el temblor fisiológico.
• Visualización real tridimensional del campo operatorio.

• Mayor accesibilidad a planos anatómicos profundos.

• Mayor radicalidad en la extirpación tumoral.

• Reducción de las probabilidades de error.

Cirugía de alta precisión, 
tecnología robótica al 

servicio de la salud

Por: Hospital Angeles Health System

Wellness
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DETECCIÓN

El cáncer de próstata se puede detectar mediante:
• Análisis del antígeno prostático
• Examen de tacto rectal
• Ecografía transrectal ultrasonido
• Biopsia (procedimiento confirmatorio)

A la vanguardia en tecnología, Hospital Angeles 
Health System cuenta con el Centro de Cirugía 
Robótica: integrado con el Sistema Quirúrgico 
Robótico diseñado para efectuar cirugías con 
invasiones mínimas al cuerpo humano. £

Cirugía robótica de última 
generación, precisión que 

transforma la medicina

Ventajas que aporta al paciente:

• Post-operatorio menos doloroso.

• Menor riesgo de complicaciones.

• Disminución del riesgo de infecciones.

• Cicatrices muy pequeñas (mejoría estética).

• Disminución de los efectos secundarios (incontinencia - impotencia)

• Menor tiempo de hospitalización.

• Menor riesgo de sangrado (menos transfusiones)

• Proceso de recuperación más corto.

• Rápida incorporación a la actividad diaria habitual.

Recientes estudios indican que el número de 
pacientes que han recuperado por completo la 
continencia urinaria en el transcurso de 6 me-
ses, es mayor que el de pacientes que se some-
tieron a la cirugía abierta.

BENEFICIOS DE LA CIRUGÍA ROBÓTICA

• Recuperación más rápida de la función eréctil
 
Los pacientes con potencia sexual y conti-

nencia urinaria previa a la cirugía robótica ex-
perimentan una recuperación más rápida de 
estas funciones, en comparación con una ciru-
gía abierta, e inclusive laparoscópica.

Wellness
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Arte mexicano en 
la escena global: 
legado, innovación y 
trascendencia

Uriarte Talavera ha combinado tradición y mo-
dernidad mediante colaboraciones con renom-
brados artistas como Carlos García de la Nuez, 
Gennaro García y Esteban Fuentes de María; e 
importantes diseñadores internacionales como 
Lance Wyman —el célebre diseñador responsa-
ble del icónico logotipo de México 86—. Estas 
asociaciones han aportado una dimensión con-
temporánea a la cerámica, integrando el arte 
moderno con la tradición ancestral. Además, 
ha embellecido deliciosos platos en restauran-
tes como Pujol y Rosetta, donde sus elegantes 
piezas de talavera añaden un toque elegante 
y contemporáneo. Cada creación es resultado 
de un meticuloso proceso de fabricación, cele-
brando la rica herencia cultural de México. £

Por: Vyrydiana Millán 
Fotografía: Jacobo y Maria Ángeles, Uriarte Talavera

Arte

Los artistas mexicanos son embajadores de 
la cultura nacional, cuya creatividad desafía 

fronteras. Con una sensibilidad arraigada en lo 
propio y una audaz exploración de lo universal, 
sus obras triunfan en los escenarios más pres-
tigiosos del arte internacional. Cada pieza es un 
eco vibrante de una identidad que, lejos de di-
luirse, se magnifica y reinventa. México en cada 
exposición es celebrado como cuna inagotable 
de talento y belleza.

JACOBO Y MARÍA ÁNGELES 

TONAS Y NAHUALES 

Desde su creación en 1994, el Taller Jacobo y 
María Ángeles, situado en San Martín Tilcajete, 
Oaxaca, ha emergido como un espacio familiar, 
dedicado a la confección de figuras esculpidas 
en madera de copal y pintadas a mano, conoci-
das localmente como tonas y nahuales. 

Los tonas y nahuales, figuras tradicionales de 
la mitología zapoteca, encarnan seres místicos o 
espíritus. Según las creencias zapotecas, los na-
huales son protectores que acompañan y guían 
a las personas a lo largo de su vida, adoptan-
do el papel de guardianes desde el nacimiento. 
Estas figuras están profundamente entrelaza-
das, mientras que el tona guía espiritualmente 
durante la vida, el nahual se une al alma tras la 
muerte, brindando protección eterna. Juntos, 
simbolizan una fusión singular entre lo animal 
y lo humano, reflejando un vínculo eterno entre 
el individuo y su guardián espiritual.

Actualmente se les dice alebrijes y se tornan 
de seres míticos a fantásticos universales.

URIARTE TALAVERA 

TALAVERA 

Uriarte Talavera, establecida en 1824 en Puebla, 
México, es un custodio de la tradición ceramista, 
y ha tenido un papel esencial en la preservación 
y la evolución del arte de la talavera. Fundada 
por la familia Uriarte, esta institución históri-
ca ha mantenido viva una herencia que se re-
monta a la época colonial, cuando los artesanos 
españoles introdujeron la cerámica en México. 
A lo largo de los siglos, la talavera ha enfren-
tado diversos desafíos, desde la Revolución 
Mexicana hasta la modernización del mercado 
global, siempre con un firme compromiso con 
la autenticidad y la calidad. En 1997, obtuvo la 
certificación conforme a la Norma Oficial Mexi-
cana, logrando la prestigiosa Denominación de 
Origen que asegura la excelencia y autenticidad 
de sus piezas.

Algunas de sus piezas forman 
parte de colecciones privadas 

y públicas, entre ellas, la 
Colección de Arte de las 

Naciones Unidas, el Museo de 
Arte Mexicano de Chicago y el 

Fondo Nacional para el fomento 
de artesanías, entre otros

Obras artísticas que 
capturan la esencia 
cultural de México,

Uriarte Talavera

Tiburón ballena,
Uriarte Talavera

Pulpo morado, 
Jacobo y 
María Ángeles

Ajolote,
Jacobo y María 
Ángeles
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OMEGA presente en la 

37a. America’s Cup

Con un público que incluye por igual a re-
cién iniciados y a los navegantes más ex-

perimentados, OMEGA se erige como un pilar 
indiscutible en el mundo de la vela. La maison 
no solo patrocina a equipos de élite como el 
Emirates Team New Zealand, también marca el 
tiempo en eventos legendarios como la Ame-
rica’s Cup. Además, OMEGA se enorgullece de 
respaldar a figuras olímpicas de la talla de Peter 
Burling y Blair Tuke.

El corazón del reloj es un excepcional movi-
miento OMEGA Co-Axial Master Chronometer 
calibre 8806, que ha recibido la certificación 
del Swiss Federal Institute of Metrology (ME-
TAS) como garantía de precisión, prestaciones 
y resistencia al magnetismo.

SEAMASTER DIVER 300 M AMERICA’S CUP

Para celebrar su papel como marca cronome-
tradora oficial de la edición número 37 de la 
America’s Cup en Barcelona, OMEGA creó un 
reloj con certificación Master Chronometer, 
con detalles que remiten a esta competición de 
vela. En homenaje a la célebre regata, la pieza 
está adornada con sus propias olas, grabadas 
con láser en relieve sobre una esfera de cerá-
mica blanca.

JUEGOS OLÍMPICOS Y PARALÍMPICOS

En los Juegos Olímpicos y Paralímpicos que se 
llevaron a cabo en París 2024, la prestigiosa mar-
ca relojera se hizo presente con Omega House, 
un exclusivo espacio que celebró la amabilidad 
y la hospitalidad parisinas. Durante el día, los 
invitados pudieron relajarse en ambientes refi-
nados; por la noche, el lugar se transformó en 
escenario de eventos VIP, reuniendo a familias y 
celebridades en un entorno exclusivo. £

37th 
America’s 
Cup

Seamaster Diver 300 m 
America’s Cup

Seamaster Diver 300 m 
America’s Cup

Katie 
Grimes

Gregorio 
Paltrinieri

Diego Botín

Francois Gabart
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Crafting the future of innovation, 

LuxuryLab Global
Por: Cortesía Lovebrand

La velada estuvo ambientada por un recital 
de piano a cargo de Ana Gabriela Fernández, 
quien aportó un toque de elegancia al even-
to. Stratos Residential Collection, Trademark, 
Galleria Dallas y Market Street, como presen-
tadores oficiales, se unieron para apoyar un 
encuentro que destacó por su enfoque en la 
excelencia, la innovación y el compromiso so-
cial, reafirmando su lugar en la cúspide del lujo.

La decimotercera edición de LuxuryLab Glo-
bal marcó un hito en la industria del lujo, 

ofreciendo una experiencia memorable a los 
asistentes. Este foro anual, consagrado como 
el evento más prestigioso para las firmas de 
alta gama en Latinoamérica, se inició con un 
coctel de bienvenida en el icónico bar Fifty Mills 
del Four Seasons Hotel Mexico City. El emble-
mático espacio fue el marco ideal para una no-
che que brilló por la combinación de diseño de 
vanguardia, refinamiento y compromiso con la 
responsabilidad social. El coctel de apertura no 
solo fue un preludio ameno, sino un espacio 
donde las mentes más brillantes de la industria 
se reunieron para compartir ideas y establecer 
conexiones que moldearán el futuro del sector.

Enrique García y 
Rodrigo Guerrero

Esteban 
Abascal y 

Ana Victoria 
Acosta

Ana Gabriela 
Fernández

Domingo Delaroière y 
Fer Millan

Julie Wagner y 
Wanda Ahmadi

Carlotta Herrera y 
Karla Aguirre
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CRAFTING THE FUTURE OF INNOVATION: EL 

TEMA QUE GUIÓ LA CONVERSACIÓN DEL 

FUTURO

Bajo la tesis “Crafting the future of innova-
tion”, el foro se centró en las estrategias de las 
marcas para distinguirse en un entorno global 
en constante transformación, donde la inno-
vación y la tecnología desempeñan un papel 

3. El lujo y la digitalización: Se analizó cómo 
esta convergencia resulta esencial para la evo-
lución del sector.

4. Omnicanalidad: Se analizaron las próximas 
tendencias emergentes que darán forma a la 
experiencia del consumidor, redefiniendo así los 
estándares en el mundo del lujo y la tecnología.

Los asistentes intercambiaron ideas y se con-
virtieron en parte de un movimiento que busca 
redefinir el futuro del lujo, el cual puede defi-
nirse con un solo término: evolución. £

crucial. Entre los asistentes se contó con per-
sonalidades y celebridades de renombre, así 
como líderes de opinión y ejecutivos de alto ni-
vel, quienes participaron en las discusiones del 
foro,  enfocándose en cuatro objetivos clave: 

1. Inteligencia Artificial: Exploró la IA como 
agente revolucionario en el mundo del lujo. 

2. Prácticas éticas y sostenibles: Fomentó 
un compromiso con la responsabilidad social y 
medioambiental, consolidando nuestro papel 
en la construcción de un futuro más sostenible 
para el sector del lujo.

Liliana Sada y 
Luisa Serna

Martha Cristiana 
y Ben Hallam

Conferencia

Conferencia

Abelardo Marcondes

Yael 
Sandler

Nunes Art
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Cena Histórica con 
caviar, vodka y los Romanov

La poderosa dinastía de los Romanov gober-
nó Rusia durante 300 años, un periodo que, 

a pesar de su duración, se nos hizo corto, ligero 
y divertido, gracias al relato que Pedro Fernán-
dez nos ofreció en la más reciente edición de las 
Cenas Históricas… Bueno, la presencia del deli-
cioso caviar, vino y vodka también ayudaron a 
hacer de esta velada temática una celebración 
digna de los zares. Mire cómo se llevó a cabo.

¿Sabe quiénes fueron los responsables de que 
Rusia se expandiera hasta formar uno de los im-
perios más grandes del mundo? Hablamos de los 
Romanov, casa real que, desde el siglo XVII has-
ta principios del siglo XX, dirigió los destinos del 
que sigue siendo el país más extenso del mun-
do. Y aunque hablar de política y dinastías po-
dría resultar complicado para algunos, no fue así 
durante la Cena Histórica dirigida por el histo-
riador Pedro Fernández, quien nos llevó a hacer 
un recorrido por la vida de tres de los monarcas 
más connotados de esta familia mientras disfru-
tamos de una degustación de caviares premium, 
todos de venta en México gracias a Gourmanité.

Por: Arturo Torres Landa
Fotografía: Gabriel Nuñez 

por Gourmanité. Para ello, la carne ahumada 
tanto de esturión beluga como de siberiano y 
trucha salmonada se hicieron presentes al cen-
tro de la mesa: suculentos ingredientes cuyos 
sabores a mar y humo se potenciaron al mez-
clarlos con el caviar.

Durante la degustación también nos ente-
ramos de que el tradicional uso del blini (finas 
tortitas de harina a base de harina y huevo) 
proviene de la comodidad que ofrece comer el 
caviar envuelto en este pan eslavo, y que agre-
garle crema agria y cebollín al caviar (para ar-
mar un canapé), es herencia de los franceses.

EL FIN DE LA CENA… Y DE LOS ROMANOV

El desenlace de esta Cena Histórica acompañada 
por caviar de Gourmanité llegó cuando el chef 
Carlos Bolaño de CLM Banquetes sirvió para los 
invitados un short rib sobre risotto de jalapeño, 
como plato principal, así como una tarta de higo 
con mascarpone, de postre. Al mismo tiempo 
que disfrutamos estos platillos, Pedro cerró su 
exposición de los Romanov hablando de Nicolás 
II: último zar de Rusia de trágico final.

Su charla giró en torno a Grigori Rasputín, 
monje que se convirtió en consejero de con-
fianza de la zarina y en personaje clave para 
la salud del joven zarevich, Alexei. Asimismo, 
conocimos las circunstancias de la misteriosa 
muerte de Rasputín, así como la cruel manera 
en la que los Romanov, como familia reinante 
de Rusia, encontraron su final. £

Presentado como una barra negra y suculen-
ta, el caviar payusnaya se puede disfrutar en 
finas lajas de potente sabor, además de ser uno 
de los manjares preferidos por los magnates y 
dignatarios de la era de los Romanov.

EL LUJO DE COMER CAVIAR COMO CATALINA 

LA GRANDE

Mientras probamos esta delicia, Pedro Fernán-
dez nos hizo viajar varias décadas en el futuro 
hasta el reinado de Catalina la Grande, monarca 
de Rusia que, curiosamente, era de origen ale-
mán. El largo reinado de Catalina provocó un 
florecimiento de las artes y ciencias en Rusia, 
promoviendo también la fundación de nume-
rosas universidades e instituciones culturales. 
Sin embargo, este periodo en la historia de los 
Romanov también es recordado por las intrigas 
palaciegas y romances protagonizados por la 
emperatriz.

A mitad de una atmósfera de cotilleo y humor, 
comenzamos la degustación libre de caviar con 
otros alimentos empleados para su disfrute. 

A lo largo de la experiencia, tuvimos oportu-
nidad de combinar el selecto caviar Malossol de 
las variedades Beluga Imperial, Golden Ossetra 
y Siberiano Royal, todas importadas a México 

Durante el primer segmento de la cena, Pe-
dro nos habló de Pedro I el Grande, zar de gran 
estatura y aún más notoria personalidad quien, 
fascinado por los avances tecnológicos de Eu-
ropa Occidental, impulsó una serie de reformas 
que catapultaron a Rusia hacia la modernidad y 
la expansión territorial.

La narración de Pedro Fernández sobre el 
amor de su tocayo ruso por la construcción na-
val, así como de su obsesión por contar con una 
capital a orillas del mar (la actual San Peters-
burgo), dio pie para que Christopher Montiel de 
Gourmanité nos llevara hacia los lagos del nor-
te de Rusia para conocer más sobre la historia 
del caviar y su conexión con la nobleza.

En la charla, Christopher llevó a la mesa el 
payusnaya, variedad de caviar prensado que 
no solo es una de las formas más antiguas para 
preservar y consumir la hueva de esturión, sino 
también una de las mejores maneras de degus-
tar este lujoso producto.

Historiador 
Pedro 
Fernández

Raúl Sayrols, 
Publisher y CEO de 

Food and Travel

Christopher 
Montiel de 
Gourmanité

Platillo del 
chef Carlos Bolaño
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Guardianes del océano,  
una iniciativa de protección y 
conservación

La alianza con Parley for the Oceans permiti-
rá a las propiedades de Belmond fortalecer su 
papel en la conservación de los ecosistemas y 
las comunidades que estos albergan. Con una 
sólida base de prácticas sostenibles, Maroma, 
A Belmond Hotel, Riviera Maya, será el símbolo 
de este cambio significativo, abriendo el camino 
hacia un futuro más responsable y consciente.

Los océanos son vitales para la vida en la Tie-
rra, porque cubren 70% del planeta y albergan 
99% de la biosfera. No solo regulan el clima 
y producen la mitad del oxígeno que respira-
mos, sino que proporcionan alimento y sus-
tento a millones de personas. Sin embargo, la 
actividad humana ha sometido a los océanos 
a una presión sin precedentes, con amenazas 
graves como la contaminación por plásticos, 
las emisiones de gases de efecto invernadero 
que contribuyen al calentamiento global, y una 
alarmante pérdida de biodiversidad. Recono-
ciendo la urgencia de los problemas, Belmond 
y Parley for the Oceans se han unido para 
abordar estos desafíos con iniciativas diseña-
das para mitigar su impacto y avanzar hacia un 
futuro más sostenible.

Las iniciativas de lanzamiento de la colabo-
ración entre Belmond y Parley for the Oceans 
incluyen una serie de acciones estratégicas 
para promover la conservación y la protección 
de los océanos. Se han diseñado programas 
educativos dirigidos al equipo del hotel para 
profundizar su comprensión sobre los océanos 
y fomentar la gestión comunitaria. Las charlas 
personalizadas de Parley AIR en Maroma elevan 
la conciencia sobre el estado de los océanos y 
movilizan apoyo para iniciativas de protección.

Parley y Maroma también apoyan proyectos 
críticos de conservación, restauración y ciencia 
ciudadana, en colaboración con expertos en co-
rales y científicos locales, con el objetivo de pro-
teger los arrecifes de coral. Además, se están 
expandiendo las zonas protegidas y áreas de 
nidación para tortugas marinas, fortaleciendo 
la biodiversidad y la conservación a largo plazo.

Finalmente, se desarrollan materiales y pro-
gramas en asociación con el personal de Ma-
roma y la comunidad local para involucrar a 
los huéspedes en la educación y la exploración 
oceánica, inspirando una gestión ecológica 
responsable. £

Enclavada entre la exuberante selva y el mar 
Caribe, la Riviera Maya es hogar del segundo 
arrecife de coral más grande del mundo y de 
cuatro especies de tortugas marinas en peli-
gro: blanca, caguama, carey y laúd. Durante la 
última década, Maroma ha puesto en marcha 
iniciativas de sostenibilidad, incluyendo un 
programa de conservación de tortugas, la co-
laboración con Amigos de Sian Ka’an, el apoyo 
a pescadores locales y una asociación con Ma-
yahuum para proteger las colmenas de la abeja 
melipona, una especie en peligro y fundamen-
tal para el ecosistema local.

La colaboración con Parley, basada en la Estra-
tegia AIR (avoid, intercept, redesign), se centrará 
en iniciativas adaptadas localmente y reforzará 
el compromiso de Maroma con la cultura maya y 
su gente, reconocidos como custodios naturales 
del patrimonio. Este esfuerzo servirá como mo-
delo para la protección activa de los ecosistemas 
costeros y marinos en Quintana Roo, y se repli-
cará en otras propiedades costeras, fomentan-
do un sentido de responsabilidad y cuidado que 
genere un impacto duradero.

Por: Redacción Belmond y 
 Parley for the Oceans

Belmond y Parley for the Oceans, organiza-
ción ambiental sin fines de lucro fundada 

en Nueva York, se unen en una colaboración 
revolucionaria con el objetivo de liderar e ins-
pirar una red de Guardianes del Océano, de-
jando un legado duradero para la protección 
y conservación de nuestros océanos mediante 
la educación y la acción. Esta asociación marca 
un nuevo estándar en la industria de la hospi-
talidad, reflejando el compromiso de Belmond 
con la frágil belleza del planeta. Reconociendo 
la importancia de conectar con el entorno, el 
tiempo y la comunidad, Belmond afirma que 
“como conectores y curadores, primero debe-
mos ser cuidadores”.

Comprometidos con la preservación 
del mar, un legado de bienestar 

para futuras generaciones

Corales que sostienen 
la vida marina y la 
salud del océano

Un buzo explora el mundo 
acuático, revelando la 

belleza y fragilidad de los 
ecosistemas marinos
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